
  


  
    
  


  
    La família de la Irene es muda a Evreux, a Normandia. Aquí se li acosta una dona desconeguda i estranya que li diu que corre perill, i dies més tard la seva mare desapareix misteriosament. Aquest només és el primer dels successos inquietants que la Irene, en Sherlock i en Lupin hauran d’investigar. Els tres nois es trobaran atrapats en una cripta secreta de París i amb una antiga relíquia d’un valor immens…
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  Capítol 1


  RETORN A CASA
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  Les guerres no es combaten al camp de batalla. S’observen de lluny, amb la mirada indulgent i hipòcrita dels més vells, que confonen a posta el fum negre dels incendis amb el d’una foguera, per tranquil·litzar les criatures. Mentre travessàvem els camps de França, durant les lentes etapes del nostre viatge de retorn al continent, protegits per la suavitat dels turons i l’abraçada frondosa dels arbres, ens podíem imaginar que no era veritat res del que deien les veus de la gent. Però era cert, i tothom ho sabia. El pare, la mare i jo havíem fugit molt lluny. Però també havíem tornat enrere.


  Els venedors ambulants de diaris, que no sabien llegir, vociferaven les capçaleres de les fosques pàgines dels diaris, i els noms que sentia, Le Mans, Saint-Quentin, Lisaine… em passaven rabents pel cap, com orenetes. Havia decidit ignorar completament la guerra, perquè tenia la impressió que si em començava a informar del que passava realment a la meva ciutat, a París, em tornaria boja del disgust. O, encara pitjor, demanaria que tornéssim a la casa que havíem deixat sis mesos abans.


  Havia passat tot un hivern des que vam agafar el transbordador amb destinació a Dover i, des d’allà, vam continuar el camí amb aquests trens tan extraordinaris —pels quals són merescudament famosos els anglesos—, en direcció a Londres. Segons el pare, el transbordador d’anada marcaria l’inici de la nostra vida nova. Un tall radical, com una ganivetada, entre el que havia passat abans i el que passaria allà, a Anglaterra, lluny de la guerra que trasbalsava París.


  Durant els mesos que vam passar a l’altre costat del canal de la Mànega, els francesos van perdre tot el que podien perdre: una guerra i gran part de la seva dignitat, sempre segons el pare, que tot i que havia viscut sempre a París, de francès, no n’era gens. Era prussià, com els que havien guanyat la guerra, i això el posava en una situació estranya als ulls de tots els que havien estat amics seus. I amb els contactes importants que, també durant el curs de la guerra, no li havien impedit prosseguir la seva activitat. El pare era un magnat de l’acer. Tot i que mai, ni una sola vegada, no em va confessar que l’acer que forjaven a les seves acereries servia per fabricar mosquetons i bales de canó, jo pensava que, des d’un punt de vista concret, la guerra no li desagradava tant com això.


  —Vivim una època de grans efervescències… —em deia quan era més petita, esbullant-me els cabells—. Vés a saber, potser d’això en naixerà un món millor, filleta meva.


  De vegades, quan em deia aquestes paraules, «filleta meva», la mà li tremolava una mica, imperceptiblement, tan poc que vaig trigar molts anys i moltes aventures abans de recordar-me d’aquest detall i comprendre’n el significat, però ara, mentre escric aquestes línies, el tinc claríssim.


  —Filleta meva —em deia el pare, abans que esclatés la guerra i canviés els papers a tothom: rics que es van tornar pobres i rebels que es van convertir en estadistes. Soldats que van desertar i desertors que van fingir que havien combatut per defensar la nostra bandera.


  Una bandera que, tal com vaig descobrir, havia desaparegut arrossegada pels tumultuosos esdeveniments d’aquells mesos, com tantes altres coses.


  —Pel que sembla, l’estendard de França ja no existeix… —va llegir un dia el pare en un diari, mentre fèiem el camí de tornada. La bandera nova era la de la Revolució: vermella, blanca i blava.


  —Ah, no? I què n’han fet, de l’estendard? —va demanar amb un fil de veu la mare, que estava arraulida al racó més protegit del carruatge.


  El pare no li va respondre o, si ho va fer, no el vaig sentir, perquè mirava els camps que lliscaven dolçament per la part de fora de la finestrella.


  Una altra ganivetada, vaig pensar. Una segona travessia del canal de la Mànega, però ara en sentit invers: de Dover a Calais.


  I Londres, la fumosa Londres, havia desaparegut en la grisor.


  El nostre viatge de tornada no va ser agradable, ni bonic. I no solament per l’estat de salut de la mare. Recordava que la tardor anterior, quan havíem marxat de França, l’Horaci Nelson havia patit d’allò més durant tot el trajecte. Llavors, el majordom de la nostra família em va explicar una experiència molt trista que havia viscut molts anys abans a bord d’un vaixell on prestava servei com a mariner: el van acusar d’haver assassinat una passatgera i haver-la tirat al mar. Per això, quan el vaixell va atracar a Londres, Scotland Yard el va detenir injustament.


  Ara, durant el trajecte invers, d’Anglaterra a França, en Nelson es passava l’estona al pont principal, olorant l’aire que arribava del continent. Enorme, com un mascaró de proa de pell fosca, s’estava immòbil, amb la mirada en direcció al sud, com si en aquella broma salabrosa hi pogués veure el centelleig de l’acer i les explosions de la pólvora.


  El pare es passava tot el temps a la cabina, vetllant la mare que, blanca com la llet, s’enfonsava en el llit de tant que l’havia debilitat la consumpció. Els metges anglesos, i també un de Viena, que el pare va fer venir expressament, no havien tingut cap dubte en el diagnòstic de la malaltia que patia.


  —Una infecció greu als pulmons. Per culpa del fum. —van afirmar unànimement.


  I allò va ser tot.


  El pare em va contemplar amb aquella mirada tan increïblement compassiva que ja havia vist com li velava el rostre en altres ocasions, i que era l’autèntic motiu pel qual no li vaig preguntar mai, mentre va viure, si havia fabricat armes, a més de rails i rodes de tren.


  —Si també ho ha dit el metge austríac, filleta meva, deu ser veritat —em va xiuxiuejar.


  El pare havia esperat fins al final que no ho fos. Que la mare tingués una pulmonia o una grip especialment aguda, però res més. La va consolar dient-li que aviat arribaria la primavera, i que un esclat de flors de cirerer i pol·len dels til·lers de Hyde Park esquinçaria el tel de l’espantós hivern londinenc, però no va servir de gran cosa.


  Les mans de la mare eren cada vegada més pàl·lides, els atacs de tos més aguts i dolorosos, i el batec del pols dels canells, prims i finíssims, cada vegada més dèbil. La nostra casa d’Aldford Street, l’havia embolcallat un silenci opressiu, que només trencava el tic-tac del rellotge de pèndol i el soroll de plats de la vaixella de Llemotges, mentre el pare i jo sopàvem sense intercanviar ni una paraula.


  —Encara el veus, aquell amic teu? —em demanava gairebé cada vespre, oblidant que les meves respostes eren sempre les mateixes. El meu amic era en Sherlock Holmes i sí, ens trobàvem amb una certa freqüència, que la sobtada malaltia de la mare havia atenuat—. Esteu molt units, oi?


  Sí, n’estàvem. Darrere d’aquella pregunta del pare se n’hi amagava una altra de molt més complicada. El pare pensava traslladar-se a un altre lloc, marxar de Londres, i d’aquella manera tan matussera, típica dels homes, provava d’esbrinar si aquella notícia em trasbalsaria.


  Marxar de Londres, quan tot just hi acabava d’arribar. No m’hauria trasbalsat si m’ho hagués preguntat directament.


  Però no ho va fer.


  Només em va comunicar la data de partença.


  Com el pol·len dels til·lers, però sense esperar la primavera.


  I vam tornar a França, però no a París, perquè no hi havia cap rumor provinent de la capital que fos mínimament tranquil·litzador. El pare havia adquirit una hisenda a Evreux, un poble a cent quilòmetres a l’oest de París, i havíem fet cap allà amb el carruatge. Els turons que observava des de la finestrella eren els d’Evreux. Jo m’estrenyia els genolls amb les mans, com si volgués subjectar alguna cosa, un pensament, una idea, una malenconia, i m’esforçava per no mirar el pare, que tenia l’expressió tan fosca com un cel tempestuós, ni la mare, que seia davant seu, pàl·lida com un espectre.


  En una de les parades d’aquell llarg viatge de retorn vaig preguntar a l’Horaci què en sabia del mal que afligia la mare, i el majordom es va limitar a sacsejar el cap. El pare solia fumar havans a casa, però només havent sopat i no tots els vespres. Com podia ser que els pulmons de la mare haguessin sofert un dany tan gran?


  —No és el que es pensa, senyoreta Irene… —em va explicar el senyor Nelson—. La malaltia de la seva mare l’ha provocat l’aire de la ciutat. Les xemeneies i els miasmes de les fàbriques que omplen tot Londres. La seva mare té els pulmons molt delicats, i aquell aire ha estat com un verí per a ella.


  Era ben cert: alguns dies semblava que ens haguéssim d’obrir pas enmig d’un núvol de volves suspeses en l’aire, i de sutja densa i sufocant. I també em recordava de quan els xàfecs sobtats m’omplien la roba amb uns regalims que semblaven llàgrimes fosques. La mare patia d’aquest mal, agreujat per l’aguda nostàlgia de França i l’ambient francès.


  —És per això que no hem anat a viure al camp anglès, a Bath o a Oxford? —vaig demanar al senyor Nelson. Sabia que ho hauria d’haver preguntat al pare, però, a hores d’ara, parlar amb ell s’havia tornat insòlitament difícil. L’home alegre i dolç d’uns mesos abans, el que m’abraçava i em feia girar al seu voltant amb una pirueta, sense cap avís previ, havia amagat tots els seus sentiments darrere d’un teló tancat, com un teatre que hagués tancat les portes d’improvís.


  —El seu pare creu que tornar a França li anirà més bé a la senyora que qualsevol altra cura… —em va respondre el senyor Nelson, mentre ens preparàvem per tornar a marxar—. Personalment, crec que té raó.


  Jo també ho creia.


  Era el 6 de març de 1871.


  Capítol 2


  UN POBLET DE PAGÈS
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  La vil·la que havia comprat el pare era als afores del poblet d’Evreux, un conjunt de casetes baixes que s’arraulia a l’entorn d’una catedral majestuosa que, quan la vaig albirar des del carruatge, em va fer por. Era visible des d’una gran distància, i s’elevava per damunt dels altres edificis del poble amb el seu campanar doble i les agulles tan agudes com puntes de fletxa. La rosassa central, que donava al jardí, em va semblar un vòrtex que estava a punt de xuclar-me i en vaig apartar la mirada.


  —Ja les tens aquí, les teves catedrals… —va dir el pare, amb un somriure, i va prémer dolçament la mà de la mare—. Ja et sents una mica més a casa, amor meu?


  Ella va assentir, i un somriure dèbil li va il·luminar la cara. Un vol de corbs es va mesclar amb el nostre paisatge i vam deixar enrere la catedral i les botigues del poble, després vam travessar un pont d’una arcada. La nostra casa nova va aparèixer immediatament després, a l’esquerra, però des del lloc que ocupava al carruatge m’era impossible observar-la.


  Allò era massa, per a mi.


  —Irene! —va provar de cridar el pare, quan em va veure furgar el pany de la portella.


  No vaig sentir res més. Vaig obrir la portella de bat a bat i em vaig abocar a fora, aferrant-me a la barra de llautó del portaequipatges, que passava just per sobre de la finestrella. I em vaig impulsar cap a dalt amb un sol moviment ben equilibrat, tal com m’havia ensenyat a fer l’Arseni Lupin. L’altre amic amb qui estava molt estretament unida.


  Del pescant del cotxer em van observar dos parells d’ulls atònits, però l’Horaci va fer un gest al cotxer perquè fes veure que allò era completament normal i prosseguís sense interrupcions.


  —Vagi amb compte amb les maletes, senyoreta Irene… —em va avisar, en un to de veu que, malgrat tot, no sonava gens preocupat—. No sé si estan prou ben lligades al vehicle.


  No el vaig creure, perquè sabia de sobres que el senyor Nelson era obsessivament metòdic, i em vaig asseure damunt d’un dels baguls de la mare, mentre el pare, des de dins de la cabina, picava amb el pom del seu bastó al sostre, just per sota dels meus peus. Em volia convèncer perquè baixés i m’assegués al seu costat, al lloc que pertoca a una senyoreta. Semblava ben bé que de resultes de la malaltia de la mare, el pare s’hagués decidit a fer el paper d’ella, també.


  Vaig esbufegar i em vaig concentrar en el que veia.


  La vil·la tenia un ampli jardí que baixava fins a la riba del riu formant un canyissar atapeït. Vaig entreveure un embarcador de fusta que s’estenia per damunt de l’aigua, però llavors el carruatge va canviar de direcció i va embocar el camí principal, que flanquejaven dues fileres d’oms centenaris. La casa era una bombonera. Tenia dos pisos i una tercera fila de finestres rodones que despuntaven per sota de la teulada. El reixat estava entreobert i l’havien envaït unes plantes grimpaires, i les moltes branques caigudes damunt de la terra batuda del camí es trencaven sorollosament sota les peülles dels cavalls. Algú s’havia encarregat d’obrir els porticons abans de la nostra arribada, però era evident que, si més no durant l’última temporada, la casa havia estat abandonada. De les xemeneies en sortia un fil de fum que em va tranquil·litzar perquè, malgrat el perfum de la primavera, l’aire del camp encara era glaçat.


  Em vaig girar cap enrere i vaig sospirar alleujada en constatar que la sinistra catedral ja no era visible. La pista de terra que havíem recorregut fins llavors vorejava tot el jardí i després continuava en direcció a les altres hisendes. Vam avançar enmig de l’atapeïda xarxa d’ombres que projectaven les branques fins a aturar-nos davant de l’entrada de la vil·la, on ens esperaven dues minyones i quatre mossos que carregarien la mare.


  El pare va baixar per dirigir les operacions, i va desaparèixer en l’interior de la casa sense recordar-se ni remotament de l’escridassada que m’havia fet poc abans. M’entendrien les atencions que prodigava a la mare, i també el fet que, evidentment, sense ella se sentia perdut.


  Durant uns instants vaig observar les ombres de les persones que hi havia dins de la casa a través dels gruixuts vidres de les finestres. Després vaig veure l’Horaci, que em passava pel costat carregat de maletes.


  —Vols que et doni un cop de mà? —li vaig preguntar, aprofitant l’absència dels pares per prendre’m una llibertat impensable per a una senyoreta.


  Sense esperar la resposta de l’Horaci, que ja sabia que seria negativa, vaig deslligar les cordes que subjectaven fermament l’equipatge i, quan va tornar per recollir més maletes, les vaig descarregar jo del carruatge, i les vaig dipositar en els seus braços.


  Darrere meu, els canyissos de la riba del riu onejaven lentament.


  No vaig entrar a casa de seguida.


  Vaig fer un tomb al voltant de la vil·la, observant-la amb la mirada atenta i desconfiada de qui ja ha canviat de casa més d’una vegada, i s’estima més localitzar les coses que no funcionen que un element graciós a què afeccionar-se inútilment.


  Tot i així, malgrat la meva desconfiança, la casa em va agradar moltíssim i, quan gairebé havia acabat el tomb d’inspecció, vaig veure una cosa que va eliminar els últims dubtes.


  Vaig arrencar a córrer per l’herba cap a la riba del riu, i allà, a poca distància de l’aigua, hi balancejava un gronxador.


  No me la podia creure, tanta bellesa. Vaig acariciar les cordes i el seient de fusta, em sentia com si estigués dins d’un d’aquests paisatges bucòlics que a les senyores de la bona societat els agrada penjar a les parets dels salons. Vaig espolsar aquest pensament del cap i ben aviat em vaig abandonar al balanceig del gronxador.


  Havia d’escriure als meus amics de seguida. Els havia de dir que em trobava allà, que era absolutament necessari que m’enviessin notícies seves, i que vinguessin a veure…


  Em vaig posar a riure. Què havien de venir a veure? Un gronxador? Un raconet pintoresc?


  Vaig esperar que es fes fosc i que algú es recordés de mi.


  Més tard, quan vaig sentir que em cridaven, vaig entrar a casa.


  A l’hora de sopar semblava que el pare hagués recuperat la paraula. Tenia la cara vermella i acalorada, i insistia perquè jo també digués la meva sobre aquella casa que havia de resoldre tots els nostres problemes. Només érem ell i jo, com la majoria dels vespres, últimament, però per una vegada em va fer l’efecte que tornava a ser l’home fort i indestructible que coneixia, la persona més capaç d’infondre’m una gran sensació de seguretat.


  Li vaig respondre que la vil·la era molt bonica i que li agraïa els esforços que havia fet per trobar-la.


  —Ximpleries! —em va respondre—. N’he pagat una misèria. Amb tot el que passa a París!


  Vaig sentir una fiblada al cor. No en sabia res, del que passava a París, a part de les poques informacions que m’havia escrit el meu amic Lupin en la seva última carta, i que m’havia arribat dues setmanes abans.


  —És perillós? —li vaig demanar.


  —Perillós? És molt més que perillós! És absurd: imagina’t una banda de brètols que prenen decisions per totes les altres persones, per la gent com cal! —va exclamar el pare, amb un èmfasi d’allò més evident—. Això és el que passa. I si algú altre no agafa el control ben aviat, la situació serà molt pitjor.


  —Pitjor que què? —li vaig demanar.


  —Pitjor i prou! També ho diu en Gautier: la ciutat s’ha convertit en un manicomi! Necessitem un altre Napoleó, i el necessitem de seguida! —va rugir el pare. Però els ulls li somreien.


  I llavors vaig plantar cara a aquell pare que es tornava a engrescar parlant-me de política, i, encara que no vaig acabar d’entendre els temes de què vam conversar, en vaig tenir prou de veure’l tan animat i amb el seu bon humor retrobat per sentir-me alleujada.


  —Pare… —li vaig demanar havent sopat, mentre els nostres plats desapareixien damunt d’una safata de plata—. Abans que hi vinguéssim nosaltres… Qui vivia en aquesta casa?


  Es va eixugar la boca amb el tovalló, el va rebregar i se’l va quedar mirant una estona, com si fos un antic mapa d’un tresor. Al final, em va respondre:


  —Pugem a dir bona nit a la mare?


  Capítol 3


  L’HABITACIÓ LILA
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  Va transcórrer la nostra primera setmana a Evreux. I va ser molt agradable. Als pisos superiors de la vil·la hi havia quatre dormitoris buits, però jo en vaig triar un cinquè, que no era ben bé un dormitori, sinó les golfes. Era una estança gran amb les parets encalades, unes imponents bigues que penjaven del sostre i les finestres rodones que donaven al jardí, al canyissar i al revolt del riu. Amb l’ajuda de l’Horaci hi vaig pujar un matalàs, que vaig posar a terra, damunt d’una catifa, cosa que va horrorritzar el pare, que novament va provar de fer el paper de progenitor preocupat.


  —Una senyoreta no hauria de… —va començar, quan li vaig ensenyar el matalàs a terra i el llum de nit en un costat, damunt d’una pila de llibres.


  El vaig interrompre amb una abraçada sobtada.


  —…de donar-se un cop al cap cada vegada que s’aixeca del llit? —vaig dir, completant la seva frase—. No passis ànsia, pare! Aniré amb molt de compte.


  La veritat és que les golfes eren espaioses, però tenien el sostre baix, i qualsevol llit hauria resultat sufocant. El pare, per exemple, havia de mirar al seu voltant amb les espatlles lleugerament inclinades cap endavant. Va observar el bagul amb la meva roba, que estava obert en un racó d’aquella estança tan gran, i els vestits que hi havia posat al voltant, col·locant els penjadors als forats de la fusta corcada, com si es tractés d’una estrafolària boutique de roba.


  Es va gratar el cap.


  —Em penso que et fa falta un preceptor amb urgència… —va murmurar, inclinant-se per baixar les estretíssimes escales que portaven al pis dels altres dormitoris.


  —Hi tenim prou espai, a casa! —li vaig respondre, tota contenta. No perquè volgués un preceptor, sinó perquè no s’havia oposat a la meva idea d’instal·lar-me a les golfes.


  —Ho has vist? —vaig demanar a l’Horaci, quan ens vam quedar sols—. Ha dit que sí!


  Ell va examinar l’estat de les finestres que donaven al jardí i després va assentir, satisfet.


  —Ja ha comprovat que s’obrin sense fer soroll? —em va preguntar.


  Sorpresa, m’hi vaig acostar.


  —El què?


  —Les finestres —va continuar—. Són molt velles i les frontisses estan rovellades. Em vull assegurar que no ho sentiré quan es comenci a escapar d’amagat d’aquesta vil·la, senyoreta Irene, ni tampoc si algun dels seus bons amics es presenta aquí per algun motiu.


  Vaig tenir un sobresalt. Com havia comprès que pensava escriure a en Sherlock i a en Lupin?


  L’Horaci va obrir la finestra per donar un cop d’ull a la teulada inclinada.


  —Per aquí, ni parlar-ne. Per aquí, tampoc…


  Es va aturar davant de la tercera finestra.


  —Potser per aquí: la branca de l’om no és gaire lluny de l’extrem del canaló. Però haurà d’anar amb molt de compte per no relliscar.


  Em va mirar amb una expressió burleta.


  —I, exactament, què vols dir amb això, Horaci?


  —Jo, senyoreta Irene? A vostè què li sembla?


  —T’ho he preguntat a tu.


  —Ah! Entesos…


  El senyor Nelson va fer veure que es gratava la barbeta, pensatiu, després va plegar els braços davant del pit i va arquejar sorneguerament una cella, com si volgués remarcar la ironia d’allò que em volia confiar.


  —Vull dir, senyoreta Irene, que d’aquí a pocs dies, tan bon punt acabi d’explorar la casa nova, potser li vindrà de gust fer una sortideta pel seu compte, com les que feia els dimecres i els divendres a Londres. I val més que els seus pares no n’estiguin al corrent, d’aquesta sortideta. Perquè no es preocupin, és clar, no perquè vostè faci cap cosa incorrecta. I vull puntualitzar, amb tota la confiança, que no se n’assabentaran pas per mi.


  Llavors, l’Horaci va fer un gest indicant les golfes.


  —Però ho podrien intuir pels cruixits de la fusta damunt del seu cap, per les finestres que no es poden tancar des de fora i que el vent farà espetegar, o, Déu ens en guard!, per una branca o un canaló que, de cop i volta, cedissin pel pes d’una personalitat… com l’hi diria?, tan exuberant com la seva, senyoreta Irene.


  Va acabar el discurs amb un gran somriure que em va deixar completament desconcertada. Mai no s’havia dirigit a mi d’aquella manera. Però, per enèsima vegada, vaig haver d’admetre que el senyor Nelson era la persona que em coneixia més bé al món, i vaig correspondre al seu somriure. Jo trobava que les golfes eren genials perquè em feien la impressió de ser el lloc més aïllat i protegit de la vil·la, però, pel mateix motiu, també eren el lloc més inaccessible i distant de l’exterior. L’Horaci em donava la possibilitat de decidir si em volia enterrar en aquelles golfes, entre les meves coses, els meus llibres i els meus pensaments o si, al contrari, tenia la intenció de tornar-me a posar en acció i, en aquest cas, podia elegir un altre dormitori al pis de sota, des d’on podria sortir i entrar amb facilitat.


  Vaig vacil·lar. I ell ho va aprofitar:


  —No sé si s’ha fixat, senyoreta Irene, en l’estranya tribuna que hi ha a l’habitació lila, la que hi ha en un costat de la casa…


  —La que està coberta d’heura?


  —Sí —va respondre—. L’estança que té una trapa minúscula.


  Em vaig repassar els cabells amb un gest nerviós, provant de dissimular l’interès que sentia.


  —Una trapa, dius? —vaig repetir, amb aire distret.


  —Sí, però està una mica rovellada. Em sembla que comunica amb una escala de cargol, igual de minúscula, que hi ha justament enmig de l’heura…


  —Horaci!


  —Digui’m, senyoreta Irene?


  —Per què m’ho expliques, tot això?


  —Perquè, tal com li he dit, la trapa minúscula grinyola de manera insistent, i encara que vagi amb molt de compte, sempre grinyolarà una mica. Com que el meu dormitori és el que hi ha al costat de la tribuna, se m’ha acudit que si alguna vegada m’adono d’una de les seves excursions a l’exterior, m’estimaria més saber que està amagada entre les fulles de l’heura que no penjada d’un canaló del segon pis.


  Vaig contemplar les golfes: un espai petit, lliure i tranquil, tancat en una closca de fusta antiga, grinyolant i perfumada de resina. Em costava molt decidir-me a renunciar-hi.


  —No ho sé… Potser el temps de les excursions ja s’ha acabat… —vaig murmurar—. Al capdavall, Evreux és un ensopit poblet de pagès.


  —Potser sí que el poblet és ensopit, senyoreta Irene. Però vostè, no. I cregui’m, això ho sabem prou bé tots dos.


  El senyor Nelson va baixar per l’escaleta de fusta, fent-la grinyolar.


  —Més ben dit… Tots quatre! —es va corregir quan ja desapareixia de la meva vista.


  Em vaig deixar anar els cabells, que em van caure a la cara, esbullats.


  —Per cert, senyoreta, ja ha escrit als seus amics? —em va preguntar l’Horaci des del pis de sota, abans d’allunyar-se pel llarg passadís.


  A conseqüència d’aquella conversa, vaig decidir traslladar-me a l’habitació lila, amb gran alegria del pare i la mare, que van pensar que al capdavall la nena no era tan difícil com es pensaven. Els dies següents, a l’habitació on la mare feia la convalescència, es preguntarien de tant en tant:


  —Tu també l’has sentit, aquest grinyol tan estrany?


  Vaig enviar les cartes gairebé immediatament. La del meu amic Sherlock, que va sortir cap a Londres l’endemà mateix d’haver-me instal·lat a l’habitació lila, contenia un breu resum de tot el que havia succeït durant les últimes setmanes i també la petició d’enviar-me a Evreux alguns exemplars del Globe, el diari londinenc on en Sherlock publicava cada dimarts una columna d’endevinalles. La carta per a en Lupin, en canvi, la vaig enviar a Brussel·les, on havia fet cap el circ itinerant del seu pare, en Teofrast Lupin. Per a més seguretat, en vaig enviar una còpia a París, a l’adreça d’una persona que, segons el meu amic, els feia d’agent, i que poques setmanes després vaig descobrir que es tractava de l’exsenyora Lupin.


  Els dies següents, vaig passar tant de temps com vaig poder amb la mare, i vaig agafar el costum de llegir-li, cada dia, unes quantes pàgines d’un llibre. Era bonic compartir una lectura, tal com em semblava recordar que havia fet ella quan jo era petita. La veritat és que era un record molt llunyà, i tan confús, que no em recordava de cap d’aquells contes ni tampoc de la seva veu. Però llegir un llibre en veu alta, al costat del seu llit, tenia un no-sé-què de familiar. Em va contrariar una mica quan la mare em va dir que la lectura que havia elegit era Pau i Virgínia, una novel·la d’en Bernardin de Saint-Pierre, que no quadrava gaire amb el meu gust pels llibres «escandalosos» d’aquells escriptors americans que el senyor Nelson em passava d’amagat. Estic convençuda que ell i jo érem els dos grans lectors de la Casa Adler.


  Jo trobava que l’estil d’en Bernardin de Saint-Pierre era grandiloqüent i antiquat, però a la mare l’entusiasmava i, de tant en tant, m’interrompia per comentar-ne algun passatge, sovint quan es tractava d’escenes commovedores o diàlegs moralistes, que en el fons del seu cor, confiava que em fossin útils.


  Poc es podia imaginar que el que a mi m’entusiasmava de París eren les novel·les negres del senyor Edgar Allan Poe, en què el detectiu Dupin enxampava un simi assassí!


  Tot i això, bons sentiments i bones maneres a part, aquelles tardes van transcórrer serenament, i jo veia com les galtes de la mare es tenyien tímidament de rosa. Al cap d’una setmana a Evreux, dues-centes pàgines de novel·la i gairebé les mateixes tasses d’ou batut, va trobar la força per aixecar-se del llit i caminar fins a la seva finestra, que donava al riu.


  Jo la seguia a un pas de distància, perquè em feia por que caigués: veia el seu cos magre i encarcarat sota la bata, fràgil com una teranyina.


  —Quina església més esplèndida, no trobes? —em va dir, quan ja feia una estona que estava repenjada al vidre, mirant enfora.


  La seva finestra era l’única de la casa des d’on es veien despuntar, entre les capçades dels arbres, els campanars de la catedral.


  —Doncs, daixò… —vaig titubejar.


  —Que no t’agrada?


  —La trobo… —no em sortia la paraula—. Amenaçadora.


  —Que estrany —va murmurar ella—. A mi em fa pensar en com hauria de ser Déu.


  —Punxegut? —vaig bromejar.


  Però ella no em va contestar.


  El pare, afortunadament, no em va buscar un preceptor de seguida. O potser ho va provar però sense èxit. La malaltia de la mare havia fet que la meva educació baixés molt en la seva escala de prioritats i jo no tenia la més mínima intenció de protestar. Em passava bona part de la meva jornada llegint asseguda al gronxador, o a l’embarcador de fusta, o amagada a les golfes. Fantasiejava i em posava malencònica, em sentia una mica abandonada a mi mateixa, després dels mesos transcorreguts a Londres i els esdeveniments trasbalsadors que hi havia viscut. M’havia jugat la vida en un cau de lladres, m’havia esmunyit en un teatre en companyia d’un assassí, havia freqüentat els carrers més sòrdids i els barris més baixos de la ciutat, havia topat cara a cara amb agents de Scotland Yard i m’havien amenaçat amb una pistola als molls del Tàmesi. Però, per damunt de tot, un dels meus amics m’havia fet un petó apassionat i l’altre m’havia abraçat en un rampell inesperat, i per això em sentia lligada a tots dos amb un lligam que tenia un punt de dolorós i que s’accentuava amb la distància.


  Per no perdre el contacte amb el que havia estat el meu món durant els últims mesos practicava l’anglès llegint els llibres del senyor Nelson, sota jurament que mai, per cap motiu, confessaria que me’ls havia deixat ell.


  —Digui que me’ls ha pispat o, encara millor, que els ha agafat a la biblioteca pública d’Evreux…


  Aquell suggeriment ens va fer petar de riure a tots dos, i per comprovar si hi havia una biblioteca, vam anar junts a fer un tomb pel poble. Vam travessar el pont i ens vam trobar en una placeta on donaven unes cases molt boniques, eren de fusta, amb les fatxades emblanquinades.


  Per qualsevol lloc que caminéssim, sentia damunt meu l’ombra feixuga de la catedral i, quan el senyor Nelson m’ho va demanar, em vaig negar a visitar-la. Però sí que hi havia una biblioteca. Era petitona, només hi havia llibres en francès, i no es pot dir que hi abundessin les novetats. Tot i així, vaig demanar en préstec dos llibres de Mérimée, dient a la senyoreta del taulell que feia poc que ens havíem traslladat al poble.


  —Ah, són els hostes de la vil·la del senyor d’Aurevilly? Pobrissó!


  Vaig vacil·lar, i em vaig fixar que el senyor Nelson també vacil·lava. Per la seva banda, aquella senyoreta també va titubejar, com si s’hagués adonat que havia dit una cosa inoportuna. Va evitar creuar-se amb la nostra mirada, tal com havia fet des del primer moment en què hi vam entrar, tot i que, en realitat, a qui havia estudiat molt encuriosida era al meu majordom de color, cada vegada que es pensava que no l’observava.


  —Per què «pobrissó»? —li vaig preguntar.


  —Perquè el temps passa per a tothom, malauradament. Ja fa molts anys que el senyor d’Aurevilly no ve a Evreux… —va murmurar la dona—. I en aquests temps, amb aquella gentussa al govern, la capital és perillosa per a un home d’una nissaga antiga i noble com ell, m’entén?


  Doncs la veritat és que no ho entenia. Em pensava que el pare havia comprat la vil·la, no que n’érem uns hostes. Però com que m’havia adonat de la rancúnia amb què aquella senyoreta malparlava del nou govern parisenc, vaig provar d’estirar-li la llengua.


  —Quina gentussa! —vaig exclamar, expressant un parer que no sentia.


  —Ja ho pot ben dir, senyoreta!


  —Potser és més prudent que no faci comentaris —va xiuxiuejar el senyor Nelson, que va agafar els llibres del taulell i em va acompanyar a la sortida.


  Em pensava que ningú es recordava de mi, de la meva existència, i que la convalescència de la mare ens havia arrossegat al confí del món, d’aquell lloc que sentia que existia, no gaire lluny de mi però inabastable, on passaven coses. Em pensava que l’ensopida primavera al poblet es transformaria en un avorriment empantanegat i xafogós, tenia la sensació que la solitud de vil·la d’Aurevilly s’assemblava a la que descrivia la Charlotte Brontë quan afirmava: «No hauria pogut trobar un indret més distant de qualsevol rumor mundà». És clar que en la seva novel·la, la protagonista compartia la solitud amb l’home de qui estava enamorada, mentre que jo passava l’estona en companyia de llibres, els meus, o la novel·la sentimental de la mare. Rodejada de tanta tranquil·litat, vaig acabar ben convençuda que no em passaria res d’interessant fins que no ens n’anéssim.


  Però al cap de nou dies d’haver-nos instal·lat a la casa d’Evreux, em vaig adonar que m’havia equivocat: al seient del meu gronxador, hi vaig trobar una nota estranya, escrita per una mà femenina que m’era desconeguda.


  Capítol 4


  UNA ELEGANT CAL·LIGRAFIA FEMENINA
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  —Horaci! —vaig cridar, així que vaig entrar a casa—. Que ha vingut algú? Que tenim… hostes, per casualitat?


  No hauria estat la primera vegada que, aïllada entre els meus llibres i els meus pensaments, no m’hagués adonat de l’arribada d’algú, ja fos el metge del poble o un col·lega del pare.


  L’Horaci, que estava supervisant la neteja del saló, em va respondre sense parar de donar ordres a les minyones. Ho feia amb molta classe, amb uns lleus moviments de la seva mà enguantada de blanc.


  —Hostes, senyoreta Irene? No, avui, no. Per què m’ho pregunta?


  Em vaig aturar al bell mig de la catifa, on em vaig enfonsar gairebé fins als turmells.


  —Que has vist un jardiner? O el carter? O potser algú que passejava per la riba del riu?


  —Que ha passat alguna cosa que hauria de saber?


  —Potser sí…


  Vaig amagar la nota al puny, perquè no la pogués veure.


  —M’he de preocupar, senyoreta Irene? —em va dir sense mirar-me—. O preparo l’habitació dels invitats? Una persona? Dues, potser?


  Em vaig posar a riure. No, aquesta vegada, no hi tenien res a veure, els meus amics llunyaníssims.


  —No és el que t’imagines, Horaci! —li vaig respondre, i vaig córrer a refugiar-me a la meva habitació.


  —Pel que sembla, no és mai el que m’imagino, senyoreta Irene —vaig sentir que em responia.


  Que ni en Lupin ni en Sherlock tenien res a veure amb aquella nota era evident perquè, sens dubte, l’havia escrit una dona. L’encapçalament del sobre l’havien escrit amb una tinta de color blau pàl·lid, amb una cal·ligrafia inclinada, fina però amb trets decidits, que, malgrat el to tènue de la tinta, expressava una gran resolució.


  Per a la senyoreta Irene Adler


  de pròpia mà.


  Al sobre, hi havia una nota de color ivori, amb un missatge breu.


  Li prego que vingui, aquesta mateixa tarda, a les quatre, al jardí de la catedral. Li he de parlar del senyor d’Aurevilly i de la seva mare.


  I res més. Vaig llegir aquelles ratlles per segona vegada, preguntant-me què hi tenia a veure el senyor d’Aurevilly amb la mare, després vaig anar a mirar l’hora al rellotge de pèndol. Faltava menys de mitja hora per a les quatre, cosa que volia dir que qui havia portat la nota, s’esperava que la trobés molt abans. Que potser l’havia deixat al gronxador al matí? Si en Holmes hagués estat amb mi, segur que m’hauria donat una resposta, potser l’hauria intuït tenint en compte la humitat del sobre, però en Holmes era a l’altre costat del canal de la Mànega i el rellotge marcava, inexorablement, quarts de quatre tocats.


  No m’ho vaig rumiar gaire estona: vaig decidir sortir de casa immediatament, però, abans, vaig anar a saludar breument la mare.


  La vaig trobar llevada, caminant lentament d’un costat a l’altre del dormitori, tal com li havia recomanat el metge, per recuperar la força a les cames.


  —Vaig a fer una passejada pel poble —li vaig dir.


  —Quina idea més esplèndida! —em va respondre—. Tinc tantes ganes de poder-t’hi acompanyar!


  Em vaig mossegar la llengua, vacil·lant al llindar del seu dormitori.


  —Escolta, mare…


  Em va mirar.


  —Digues, què passa?


  —No res —vaig respondre, renunciant a demanar-li si coneixia personalment el senyor d’Aurevilly. Després, sense més preguntes, vaig anar cap al poble.


  Feia la impressió que la catedral d’Evreux capturava tots els rajos del sol. Estava construïda amb un marbre gris molt clar, que tenia una lluminositat que contrastava amb les ombres que projectaven les arcades, les agulles punxegudes i l’alt campanar. La sostenien un seguit de contraforts molt agosarats, que, als meus ulls, feien que s’assemblés més al cim rocós d’una muntanya que a un lloc de pregària. I la gran rosassa de la fatxada, més que una flor de pedra, com devia ser la intenció dels seus constructors, em feia l’efecte d’un gran ull que em mirava fixament. El poble estava tan ensopit com sempre, i els pocs vianants que hi havia pel carrer ronsejaven a la cruïlla dels dos carrers principals donant la sensació que, en realitat, no havien d’anar enlloc.


  No em va costar gens trobar el jardí que m’indicava la nota: era un espai verd que travessaven radialment uns caminets flanquejats amb les làpides dels prohoms locals, ben bé al costat de la catedral. Vaig buscar un banc que no estigués massa a la vista, m’hi vaig asseure i em vaig posar a mirar al meu voltant.


  Vaig veure una família de corbs posats a les agulles, com sentinelles, i en vaig seguir el vol. Planaven per damunt de l’herba i bequejaven les làpides amb una confiança descarada, com si estiguessin més al corrent que ningú dels esdeveniments passats, presents i futurs d’Evreux.


  —Em sap greu haver-la fet venir fins aquí… —em va dir una veu femenina, somorta i profunda alhora—. Em sap molt de greu, senyoreta Irene, de debò.


  Estava tan capficada observant els corbs que no m’havia adonat que una senyora enjoiada se m’havia acostat, i em mirava a pocs passos de distància.


  Vaig tenir un sobresalt de la sorpresa i, bastant avergonyida, em vaig aixecar, provant d’adoptar una actitud arrogant. No em sabia avenir que aquella dona s’hagués introduït al nostre jardí, hagués arribat al gronxador, m’hagués deixat la nota i se n’hagués anat com si res, sense que la veiessin.


  —No es preocupi… És una distància molt curta —li vaig respondre—. En tot cas, m’ha semblat força curiosa la seva manera de… comunicar-se amb mi.


  —Sí, ja m’ho imagino! —em va dir la dona, que es va asseure al meu costat. No li podia veure els ulls perquè els ocultava el vel d’un capell d’allò més rococó. Vaig notar, amb estupor, que la seva manera de vestir, que hauria resultat estrafolària en qualsevol carrer de Londres, resultava perfectament adequada al jardí de la catedral d’Evreux.


  —Li puc preguntar qui és, si més no? —vaig començar a dir-li, però ella va ser més ràpida que jo.


  —Pobrissona, pobra criatura, em fa tanta pena… La seva mare m’ha parlat molt de vostè!


  —La mare? Que la coneix?


  —Oi tant! No fa gaire que ens coneixem, però hem parlat molt… Sabia que tenia una filla guapíssima, intel·ligent i honesta. Però veure-la aquí, davant meu, i adonar-me que és tal com me l’havia descrit… M’ha causat una gran emoció, cregui’m!


  Em volia fer una carícia però jo me’n vaig apartar instintivament, gairebé sense adonar-me’n.


  —Disculpi’m, senyora, però comprengui que he acudit a la cita obeint una nota força curiosa…


  —Sí, és clar. I li agraeixo que hagi vingut, malgrat els temps que corren.


  —Em deia que la mare…


  La dona va sospirar, però em va semblar que ho feia per guanyar temps. Era molt estrany: no sentia cap mena de caliu per la seva banda i tot i així, tenia la sensació que hi havia alguna cosa que cremava entre nosaltres.


  Llavors, mirant-me fixament, la dona va retirar el vel. La vaig mirar amb atenció, i no la vaig reconèixer. No l’havia vist mai.


  —La seva mare em mataria —va continuar ella, amb un xiuxiueig—, si sabés que he parlat amb vostè, i també el que tinc intenció de fer… però ho he de fer. I vostè, senyoreta, m’haurà de perdonar per l’estranya petició que li faré.


  Amb un fil de veu, aquella dona d’ulls claríssims i front ample i nivi, marcat per una sola arruga, em va demanar que tornés a casa, a la vil·la dels Aurevilly, i que agafés un sobre encerat que estava amagat al darrere d’un quadre de cacera que hi havia a la biblioteca. Em va explicar que aquell objecte no tenia cap valor econòmic, però era d’una importància vital que no caigués en les mans equivocades: estava en joc la seguretat del senyor d’Aurevilly i de retop, sempre segons aquella dona, la de la meva mare.


  Em semblava que hi havia molts punts foscos, en aquella història, i el més fosc no era que s’hagués volgut trobar amb mi, una nena, en secret, prometent-me una recompensa si li entregava aquell sobre tan valuós, però abans de poder-li fer algunes de les preguntes que em rondaven pel cap, la seva mirada va adoptar una expressió evasiva i torbada, com si hagués intervingut un factor que la preocupava.


  La dona es va quedar blanca com la llet i va balbucejar unes paraules ràpides.


  —Ho sento, me n’he d’anar —va dir—. Li suplico que em cregui, aquell objecte és d’una importància vital per a mi… Trobem-nos demà, al mateix lloc i a la mateixa hora. Adéu!


  Pàl·lida, vaig contemplar l’estranya figura que s’allunyava amb presses en direcció a la catedral. I llavors em vaig fixar que al carrer principal d’Evreux, al punt en què, passat el pont, es perdia enmig dels camps, hi havia aparegut un carruatge.


  —Esperi’s! —vaig cridar, però ja era massa tard. La dona va obrir la porteta lateral de la catedral i hi va entrar.


  Li vaig anar al darrere. Mentrestant, el carruatge que venia del camp havia embocat un dels carrerons del poble.


  Així que vaig obrir la porta de bat a bat, em va envestir un estrepitós acord de l’orgue, i de les profunditats de l’església es va elevar un càntic lúgubre i monòton. Vaig tentinejar en aquell ambient saturat d’encens, i em vaig repenjar en una columna. Allà dins hi feia molta calor, més calor que a fora. Estaven oficiant una missa. Les notes de l’orgue es diluïen en l’aire com or líquid, acompanyades pel càntic en llatí.


  De sobte, em va faltar l’alè. Vaig buscar inútilment la dona del capell amb vel entre els feligresos asseguts als bancs, em va semblar que sentia el repic dels seus talons en una nau, la vaig recórrer, panteixant, i em vaig trobar sota la llum fragmentada de la rosassa, completament paralitzada.


  —Però què hi passa, aquí? —vaig murmurar.


  Vaig sortir al jardí i, d’alguna manera, em vaig esforçar per passar l’estona fins al final de la missa. Quan es va obrir el portal, vaig mirar tots els feligresos que se’n tornaven cap a casa. El sol, que començava a anar a la posta a la meva esquena, allargassava la meva ombra i li donava l’aspecte d’un espantaocells penós.


  Em vaig esperar fins que ja no en va sortir ningú més, però la dona de la cal·ligrafia blau clar no va sortir de l’església, tal com m’imaginava.


  El que no em podia pas imaginar, en un dia com aquell, era sentir la veu del meu amic Arseni Lupin que em preguntava:


  —Perdoni, senyoreta, em podria indicar on viuen els Adler?


  —ARSENI! —vaig exclamar, trasbalsada de l’alegria i la sorpresa.


  —Em sento molt honrat que em conegui, senyoreta… —va fer ell traient-se el barret com el més consumat dels actors—. Però li preguntava pels Adler: són molt reservats, però tal vegada s’ha trobat amb un majordom gegantí de cara fosca i una deliciosa noieta amb els cabells pèl-rojos… I un mar de pigues —em sembla que va afegir, perquè després em vaig trobar entre els seus braços i el vaig estrènyer amb força, i ell em va estrènyer a mi. La seva pell cremava i feia olor de suat, sota la camisa aspra i l’armilla.


  Em va besar els cabells i em va agafar la cara entre les mans, allunyant-la de la seva prou per poder mirar-me fixament als ulls.


  Em vaig quedar estupefacta, no m’ho podia creure.


  —Com t’ho has fet per arribar fins aquí?! —li vaig preguntar. Mentre l’hi preguntava em va assaltar el dubte de si el senyor Nelson no ho havia encertat, aquella tarda, i que la nota d’aquella senyora no era altra cosa que una broma estrambòtica del meu amic Lupin. Però aquell pensament només va durar el temps necessari per retornar-li la mirada i adonar-me que la seva també reflectia una expressió perduda i desesperada.


  —He vingut pedalant amb el Bellugadís, el meu bicicle nou! —em va respondre, obsequiant-me amb el seu somriure irresistible.


  Ja no vaig entendre res.


  Encara avui dia, després de tants anys, dels milers d’aventures i dels milers de trobades que he viscut, no puc evitar de dubtar, a l’hora d’escriure-ho, si aquell dia, davant de la catedral d’Evreux, amb un sol vermell com la sang que guspirejava entre els turons i el riu, no vaig ser jo la que va besar l’Arseni Lupin.


  Potser el pare tenia raó: potser sí que em feia falta un preceptor. Però, com per a tantes altres coses que haurien d’haver succeït llavors, per a això també era massa tard.


  Capítol 5


  UN HOSTE INESPERAT
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  —Notable, realment notable —va barbotejar el pare durant gairebé mitja hora, quan l’Arseni Lupin li va ensenyar el velocípede amb què havia recorregut, tot sol i en una sola jornada, els noranta-sis quilòmetres que ens separaven de París—. Aquest bicicle és un autèntic portent!


  —Ja ho pot ben dir, senyor Adler! —va replicar l’Arseni—. Pura tracció anterior, i miri quines rodes: de fusta recoberta amb un cèrcol de ferro pràcticament indestructible. Llàstima que l’esquena de qui pedala no ho sigui, també!


  El pare li va fer una mirada de sorpresa, i l’Arseni va prosseguir:


  —A les carreteres de pagès és un turment, cregui’m, però al macadam de París, que és llis i sense forats (el poc que queda, vull dir), es pot arribar als vint-i-vuit quilòmetres per hora!


  —Bah!


  —Provi-ho, senyor Adler, i ja em sabrà dir si vaig errat.


  —Quant pesa, aquesta andròmina?


  —Una fotesa: quaranta-cinc quilos!


  I van continuar burxant-se mútuament fins que el senyor Nelson ens va anunciar que el sopar ja estava a punt. Durant tota aquella estona em van ignorar completament, com si l’Arseni no hagués vingut pedalant fins allà després de rebre la meva carta, sinó exclusivament per ensenyar al meu pare aquell flamant invent nou, que semblava que revolucionaria, un cop més, els carrers de París. Semblaven dues criatures amb una joguina nova: se la disputaven i la volien desmuntar. I consti que aquella bicicleta era un malson: un artefacte pesantíssim i rígid, molt diferent dels models més evolucionats que es veurien pels carrers en el futur. Però, potser per això, la bicicleta pionera del meu amic Lupin exercia una fascinació completament irresistible.


  Ens vam asseure a taula, on el pare va aprofitar per demanar notícies recents de París.


  —Ja s’ho pot imaginar, senyor Adler —li va respondre l’Arseni—. Es viu al dia, en un ambient de gran confusió. El senyor Thiers ha declarat que…


  —El senyor Thiers? Ara és ell el que ens governa? I qui dirigirà les escoles?


  —Tinc entès que volen que ho faci una dona, senyor Adler…


  —Una dona?! Ai, Senyor!


  —I per què no, si es pot saber?! —vaig intervenir jo, que era l’única representant del sexe dèbil—. Per què trobes tan estrany que confiïn a una dona l’encàrrec de…


  —Irene, sisplau… —va murmurar el pare.


  L’Arseni em va mirar fent una rialleta maliciosa.


  —Ho dic de debò, pare! Explica-m’ho. Explica’m per què penses que ho ha de fer un home tant sí com no.


  —Escolta… —va barbotejar el pare, que no estava tan empipat com volia fer creure.


  —Que et penses que jo no estaria capacitada per fer les mateixes coses que el tal… el tal… Thiers?!


  —Això segur! No costaria gaire!


  —Pare! —vaig protestar, i l’Arseni ja no es va poder contenir el riure.


  —Arseni!


  No hi havia res a fer: entre tots dos havia sorgit aquella misteriosa complicitat masculina que permet que els homes més distanciats del planeta trobin en pocs segons algun bon motiu per posar-se d’acord sobre alguna cosa. I, al cap d’un instant, en trobin un altre igual de bo per declarar-se la guerra arrossegant-hi els seus exèrcits.


  En realitat, no em sentia ofesa per les seves rialles: em rondaven pel cap uns altres pensaments i el fet que el pare i en Lupin estiguessin d’acord em permetia afrontar-los.


  Aquests pensaments giraven a l’entorn de la trobada d’aquella tarda, de l’estranya dona que m’havia dit que coneixia la mare i la tasca que m’havia confiat. I també d’aquell petó, del qual pensava que en Lupin i jo hauríem de parlar quan, finalment, ens quedéssim sols.


  En canvi ell estava la mar de tranquil explicant les seves històries. Pel que semblava, el seu pare havia acabat posant seny i havia fundat un gimnàs per a acròbates al XIIè arrondissement, un dels barris en què estava dividida París.


  —Un gimnàs per a acròbates?! —va esbufegar el pare—. Espero que a París encara sigui legal el comerç!


  —Jo també ho espero —li va respondre l’Arseni—. Però, per a mi, el més important és que el meu pare ha trobat una ocupació estable, i n’està molt satisfet. S’encarrega d’ensenyar esport als nois, una cosa que li agrada molt, a canvi d’una modesta retribució i, als vespres, se’n va a la taverna per assistir a unes reunions llarguíssimes en què es parla de política.


  —Com tot bon francès.


  —El pare és belga, senyor Adler. Per tant, per a ell és tota una novetat que l’escoltin.


  —I què hi diu, la teva mare? N’està contenta, d’aquestes reunions?


  Em vaig posar tensa, imaginant que en Lupin reaccionaria malament a aquesta pregunta. No era un tema fàcil, com per a en Holmes no ho era el tema del pare: dues figures tan pesants com absents en la vida dels fills. De la mare de l’Arseni, només en sabia que ja feia molts anys que s’havia separat d’en Teofrast. Del pare d’en Sherlock, que s’havia mort vuit anys abans.


  —Si no li fa res, m’estimaria més no parlar de la mare —va respondre en Lupin al pare, molt afablement. I ell no va tornar a tocar el tema. Vaig fer dringar el got i vaig proposar un brindis i un pastís, que l’Horaci ens va fer portar a taula immediatament.


  Després el pare es va acomiadar de nosaltres i va pujar a veure la mare, i en Lupin i jo vam passar al saló.


  —Senyor Nelson… —va murmurar l’Arseni, desfilant per sota del nas del meu majordom gegantí.


  —És un plaer tornar-lo a veure, senyoret Lupin. Ja feia dues setmanes seguides que teníem tranquil·litat total.


  —M’ofèn, senyor Nelson!


  —Ja deu haver trobat allotjament a l’hostal del poble per a aquesta nit, oi?


  —Com ho ha endevinat? —va replicar immediatament l’Arseni.


  —Elemental, que diria el seu amic Holmes, i que confio que no aparegui en aquest moment per darrere dels arbustos. El seu bòlid de ferro no porta maletes, ni mudes de roba, per això he deduït que ja havia passat per allà. Però és una llàstima, perquè tenim preparada una habitació de convidats molt còmoda a les golfes, per si es presenten visites imprevistes.


  —No cal, de debò —va dir en Lupin, rient—. I el felicito per la deducció. Em fa l’efecte que la nostra passió per les investigacions s’ha tornat contagiosa.


  —No es pensi… —va dir l’Horaci, que es va acomiadar amb una curiosa inclinació, a la meitat de la qual em va semblar que s’intercanviaven unes paraules en veu baixa. Però jo m’havia tombat cap a l’altre costat, per tant no n’estic del tot segura.


  Després, el senyor Nelson es va escurar la gola:


  —Els ve de gust un te calent o un digestiu d’herbes?


  Quan per fi ens vam quedar sols, ho vaig explicar tot a l’Arseni, fil per randa, només vaig fer una pausa quan l’Horaci ens va portar les begudes.


  —Estàs completament boja! —va exclamar quan vaig acabar el meu relat—. Ja l’has agafat, aquest sobre?


  —Encara no —vaig reconèixer—. No he tingut temps de buscar-lo.


  —I què esperem, doncs?! —em va preguntar, aixecant-se d’un bot.


  Vam anar a la biblioteca de la vil·la, provant de caminar de manera desimbolta i silenciosa alhora. Quan vam entrar a la petita sala de lectura, vaig entendre de seguida a quina pintura s’havia referit aquella dona: m’hi vaig acostar, la vaig despenjar de la paret i, passant-hi la mà per darrere, vaig localitzar un paquetet de tela encerada, bastant petit, encastat al marc. En Lupin m’esperava al llindar, admirant amb un aire indiferent els paisatges i les aquarel·les que decoraven el passadís. Em vaig tornar a reunir amb ell en un tres i no res.


  Vam tornar al saló, amb el sobre, i ens vam asseure als llocs que ocupàvem abans.


  Com si tot fos normal, l’Arseni es va beure un ditet de digestiu i jo vaig pensar que, al capdavall, no era tan estrany veure’l assegut a l’altre costat de la taula. Era el meu millor amic. Un dels meus dos millors amics. I encara que el cor em bategava amb vehemència, i em confonia, en el fons del fons, em sentia més tranquil·la. Intuïa que gran part de la seva fatxenderia era pura comèdia, i que encara era més hàbil que en Sherlock a l’hora d’amagar els seus sentiments.


  Les ombres del vespre protegien en Lupin. Al nostre costat, les brases de la llar de foc espetegaven i projectaven llampecs de llum ataronjada al saló. I jo… jo el trobava encara més guapo de com el recordava. I vaig abaixar la mirada, per no augmentar la meva confusió.


  Li hauria volgut dir: «Ja saps per què t’he fet un petó, oi?». Però, en lloc d’això, vaig posar el sobre damunt de la taula, enmig de tots dos.


  —I ara què fem? —vaig preguntar, mirant-me’l.


  —L’obrim, és clar! —va respondre el meu impulsiu amic.


  Vaig dubtar, indecisa, després vaig empènyer el sobre cap a ell, invitant-lo a esquinçar-lo.


  —No —va respondre afablement en Lupin—. Portaria malastrugança. L’has trobat tu i l’has d’obrir tu —i amb un somriure em va allargar un trempaplomes de plata que, n’estava segura, poc abans era al passadís que porta del menjador al saló.


  —Arseni! —vaig exclamar—. Si el senyor Nelson…


  —Xist… He fet un joc de prestidigitació. Per no perdre la pràctica.


  L’astut i cleptòman incorregible de l’Arseni! Vaig agafar el meu trempaplomes i vaig obrir el sobre, sense més discussions.


  —Què? —em va preguntar, mentre mirava distretament les brases de la llar de foc.


  —Doncs, no sabria què dir-te… —vaig murmurar traient del sobre un fragment de paper vell i esgrogueït, amb tot de línies sense solta ni volta—. Tu què diries que és, això?


  —Que em pengin si ho sé! —va exclamar, inclinant-se per veure-ho més bé. Ens ho vam estudiar durant força estona, d’un costat i de l’altre, i també a contrallum.


  Després, l’Arseni se’n va cansar, el va deixar damunt de la taula i em va dir:


  —Saps què penso?


  —Sí —vaig respondre, perquè ja l’havia entès: no calia dir res més. Només hi havia una persona al món capaç d’entusiasmar-se amb un fragment de paper vell i esgrogueït, amb tot de línies sense solta ni volta.


  —Li escrius tu? —em va preguntar en Lupin, aixecant-se.


  —Li escric jo —vaig respondre.


  El vaig acompanyar fins al jardí, on ja feia força fresca. Un cop allà, l’Arseni va assenyalar un petit porxo amagat entre les heures i em va preguntar si hi podia deixar el velocípede. L’hostal era a quatre passes del centre del poble, i no li feia cap gràcia pedalar de nit.


  —És clar! —li vaig respondre, mirant-lo de baix a dalt—. Fins demà.


  —Fins demà.


  Vam assajar un parell de moviments maldestres perquè tots dos estàvem tensos i cohibits.


  —I si ens donéssim la mà? —vaig suggerir amb una rialleta, quan ja havíem superat la torbació.


  Ell també es va posar a riure i em va abraçar fraternalment.


  —T’he trobat a faltar —em va dir.


  —I jo a tu. M’alegra molt que siguis aquí —li vaig respondre.


  I crec que tots dos érem sincers.


  Vaig esperar que sortís pel reixat i vaig tornar a casa. Vaig pujar a l’habitació lila amb l’estómac esvalotat i em vaig trobar amb l’Horaci, que baixava de les golfes amb una espelma encesa.


  —Cap problema, Horaci? —li vaig preguntar, sorpresa.


  —No, senyoreta Irene, tot va de primera —em va respondre sense afegir cap més explicació.


  Capítol 6


  UN RIU IMPETUÓS
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  L’endemà al matí queia un xim-xim suau i una nuvolada baixa embolcallava el paisatge. Sentia dins del cap un brunzit sord. La nit havia estat força borrascosa, m’havia semblat que tots els mobles de la casa cruixien per fer-me por, i que els llençols cremaven com brases roents. No havia parat d’estrènyer el penjoll d’or en forma de cor que un dels meus dos amics m’havia regalat per Nadal, i moltes vegades vaig tenir la temptació d’encendre el llum de gas per mirar-me’l més bé. Segur que havia estat en Lupin, em vaig repetir durant tota la nit. Aquell regal havia de ser d’en Lupin, per força!


  Al final, em vaig llevar, vaig agafar l’últim dels meus diaris, els mateixos diaris que ara em permeten reconstruir la meva rocambolesca joventut, i el vaig obrir per una pàgina plena de guixades. Els primers mesos d’aquell any, cada vegada que tenia la sensació d’haver intuït quin dels dos, l’Arseni o en Sherlock, m’havia fet aquell regal, n’havia escrit el nom, i per això, en aquella pàgina ja hi havia més de vint esmenes!


  Aquella nit me la vaig tornar a mirar i, tal com m’havia imaginat en el flux confús dels meus somnis, havia guixat el nom d’en Sherlock per enèsima vegada i l’havia substituït pel de l’Arseni. I llavors, exhausta, em vaig adormir.


  El matí va transcórrer lentament. Em vaig refugiar a la meva habitació, en companyia de les pàgines del meu escriptor preferit: en Sheridan Le Fanu, i em vaig esforçar per no pensar en la cita que tenia a la tarda amb la dona de la catedral.


  Ni tan sols vaig provar de fer l’esborrany de la carta que havia d’enviar al nostre amic Sherlock Holmes: què li podia escriure? Que el trobava a faltar? Que a l’Arseni i a mi ens agradaria que ell també fos allà? I per què, eh? Perquè teníem entre mans un fragment de paper vell que no podíem desxifrar? Vaig pensar que els elements que teníem eren massa escassos per demanar-li una opinió, i encara que en el fons em moria de ganes de rebre notícies seves, vaig ajornar la decisió i em vaig refugiar entre les pàgines de l’Oncle Silas.


  Amb en Lupin havíem quedat que passaria per casa meva havent dinat, per decidir què havíem de fer abans de les quatre. Però, mentrestant, m’espremia el cervell pensant en aquell fragment de paper aparentment sense cap significat, però tan acuradament amagat a la vil·la, i també en allò que m’havia dit aquella dona el dia abans. Les seves respostes no m’havien fet el pes, i em demanava si era prudent que em presentés a la cita d’aquella tarda. Sentia una desconfiança instintiva envers aquella dona tan estranya i dubtava de si li havia d’entregar el sobre o no. Tot i així, conservar un objecte que m’havien demanat amb tanta insistència després de dir-me que era perillós, em feia sentir profundament incòmoda.


  Quan en Lupin es va presentar a casa nostra aquella tarda, s’havia canviat de roba: portava un vestit nou, flamant, que li anava bastant ample, i desprenia una olor vagament familiar.


  Vam sortir al jardí i vam discutir què havíem de fer tot passejant.


  Caminàvem l’un al costat de l’altre, com un parell d’astrònoms que conversessin sobre les meravelles de la creació, i en aquell moment, per un instant, em va semblar que la misteriosa trobada del dia abans havia estat un somni, o l’havia llegit en un llibre.


  —El que no entenc —va dir en Lupin tot de sobte— és per què aquesta senyora no ha demanat a l’amo de la vil·la una autorització per escrit que li permeti retirar el sobre. Jo, al seu lloc, ho hauria fet així. Com pot pretendre que l’hi entreguis confiant exclusivament en la seva paraula?


  —És el que li vaig preguntar jo, ves! I em va respondre que el senyor d’Aurevilly està molt malalt, i que ha perdut l’enteniment. També va al·ludir a uns parents que es volen apoderar de l’herència, i al fet que la majordoma ha fet conxorxa amb ells… La veritat és que era una història tan confusa que em va semblar d’allò més sospitosa.


  Vam arribar a la conclusió que encara en sabíem massa poques coses per prendre una decisió, i que l’única possibilitat que teníem de treure’n l’entrellat era presentar-nos a la cita amb aquella dona, si més no, per demanar-li més explicacions.


  I, per tant, vam fer cap al poble amb pas decidit. Als carrerons del casc antic, entre les teulades còniques del petit castell i les cases medievals que havien sobreviscut a la revolució, l’aire estava perfumat de pa calent i panses.


  Vam arribar al mateix banc del dia anterior uns minuts abans de les quatre i ens hi vam asseure a esperar, provant de parlar d’altres temes.


  El campanar va tocar el quart, i els dos quarts. Ens miràvem desconcertats, i quan ja faltaven cinc minuts per a tres quarts de cinc, bastant empipats.


  En Lupin es va aixecar.


  —Anem! —va dir en un to decidit—. No té cap sentit que una senyoreta com tu perdi el temps esperant una senyora estrambòtica que explica històries confuses i de dubtosa veracitat.


  Havent dit això, l’Arseni em va oferir el braç i ens vam disposar a tornar cap a casa.


  Mentre travessàvem el poble, vam revisar punt per punt tot el que m’havia succeït el dia abans, buscant algun detall que m’hagués passat per alt.


  —Te’n recordes del moment exacte en què aquella dona va començar a fer cara d’espantada? —va insistir en Lupin.


  No hauria sabut què dir-li: no vaig notar res d’estrany al voltant del banc on sèiem, més ben dit, no vaig notar res de res. Només recordava haver vist un carruatge que s’acostava pel carrer principal del poble… De sobte, aquella imatge em va fer pensar en un altre carruatge, força insòlit, que vaig veure pels carrers de Londres l’últim Nadal.


  Mentre feia cap a la Shackleton Coffe House, la cafeteria preferida dels meus amics i meva durant aquell hivern londinenc, se’m va acostar un carruatge i una dona misteriosa es va abocar per la finestrella i em va regalar un petit camafeu…


  —No, no vaig veure res d’estrany… em sembla, vaja —vaig murmurar—. Només que s’acostava un carruatge que després va entrar al poble.


  En Lupin es va entaforar les mans a les butxaques, i va orientar la nostra passejada cap al riu.


  —I això que et va dir de la teva mare, que es coneixen i que li ha parlat de tu?


  —I que corre perill.


  —I, naturalment, encara no has parlat amb ella, oi?


  —No crec que sigui una idea gaire bona —vaig reconèixer—. I no solament perquè ara no es troba bé, sinó perquè, en qualsevol cas, es preocuparia massa.


  En Lupin semblava estar-hi d’acord.


  —La teva mare és d’aquí?


  —No —li vaig respondre.


  —Però és francesa, oi?


  —Sí. De Fontainebleau, al sud de París.


  —Ho conec. És on hi ha el palau reial.


  —Doncs jo no hi he estat mai. A la mare no li feia cap gràcia tornar-hi. A París, hi estava molt bé. Només a París, per ser exactes.


  Ell va fer una expressió dura, insòlita, còmplice. No trigaria gaire a saber-ne el motiu. Tots dos estàvem convençuts que havíem de suportar unes mares parisenques exigents, una mica massa consentides i vagament inútils. I, en canvi, tal com ens demostrarien els fets al cap de poc, tots dos estàvem completament equivocats.


  —Et va dir que si la teva mare s’assabentava del que havia fet, la mataria… —va prosseguir el meu amic—. Trobo que la paraula «matar» és bastant estranya per a una senyora… —va observar agudament—. Hauria pogut utilitzar expressions com «s’enfurismaria», «estaria molt contrariada»… Però «matar»… no ho trobes una mica massa… fort?


  Vaig assentir. I aquella observació em va recordar que m’havia semblat que aquella dona recitava un paper, com una actriu.


  Anava a dir-ho a en Lupin, però, just en aquell moment, una mà em va agafar per una espatlla i em va fer una estrebada que em va tirar a terra.


  Volia cridar, però una segona mà em va tapar la boca i m’ho va impedir. Després, em va baixar pel coll, va aferrar el meu penjoll d’or i me’l va arrencar. Vaig sentir una coïssor a la pell per culpa de l’estrebada i vaig clavar una puntada de peu al meu agressor, però vaig fallar per un pèl.


  Vaig caure cames enlaire mentre un objecte centellejant queia a terra, rebotant a dos passos de mi amb un dring metàl·lic. Era un ganivet.


  —Irene! —va cridar en Lupin, al meu costat.


  Vaig veure com s’abraonava com una fera damunt del meu agressor i l’apartava d’una empenta. Després es va interposar entre jo i un segon home, que estava agenollat i s’aguantava una mà sangonosa renegant en veu baixa.


  En Lupin es balancejava d’un peu a l’altre, com un malabarista, i no semblava gens esporuguit pel fet de tenir al davant dos homes molt més voluminosos. Un d’ells li va assestar un cop de puny, però l’Arseni el va esquivar i li va clavar un cop de genoll a les costelles. Vaig sentir que esbufegava com un toro, i em vaig aixecar.


  —Estàs bé? —em va preguntar el meu amic, sense apartar la mirada dels nostres agressors.


  —Sí! —vaig respondre, i llavors em vaig palpar el coll—. El penjoll! Me l’han robat!


  —Fot-li fort! —va cridar la veu d’un tercer home que no vaig poder veure.


  L’altre va vacil·lar, i aquella vacil·lació ens va ser molt útil. En Lupin havia anat reculant en direcció al riu, i jo amb ell. En sentir aquell crit, ja no va dubtar més: em va agafar per un canell i em va tirar a l’aigua, enmig del corrent. Em vaig trobar empresonada dins del vestit i el pes de la roba m’arrossegava cap al fons del riu.


  Fent un gran esforç vaig sortir a la superfície una desena de metres més avall del lloc on ens havien agredit.


  Vaig provar d’arribar a un punt on el corrent no fos tan fort, i llavors vaig veure que en Lupin nedava al meu costat.


  Sense dir-nos ni una paraula, vam travessar nedant el riu fins a arribar al canyissar de la riba oposada i vam tornar degotant a la vil·la d’Aurevilly.


  Sentia que el braç de l’Arseni em sostenia. El vaig mirar. Ell continuava mirant enrere, per assegurar-se que a aquells delinqüents no se’ls hagués acudit seguir-nos.


  —Estàs bé? —em va preguntar.


  —Sí, però… es pot saber què passa?


  Capítol 7


  UN ESCAQUISTA DESAFORTUNAT
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  L’espelma cremava ràpidament, com si a la tribuna hi hagués un corrent d’aire que capturava la flama i l’allargava desmesuradament. Era a terra, al costat dels fulls que havia escampat damunt del paviment. També n’hi havia molts de rebregats que havia llançat a l’altra punta de l’habitació. En tots, confusament, hi destacaven les meves brusques guixades i les frases que no havia pogut completar.


  Un «Estimadíssim Sherlock» encapçalava tots els fulls. I continuaven de les maneres més diverses possibles fins que em sentia prou ridícula per deixar d’escriure, rellegir tot el que havia llençat i començar de bell nou.


  L’agressió que havia patit aquella tarda m’havia convençut finalment de la necessitat d’escriure-li, però no per això tenia clar de què li havia de parlar: em sentia vagament en perill, però no ho hauria reconegut mai de la vida. Per què li havia d’explicar que una senyora estrambòtica m’havia citat en un jardí afirmant que coneixia la mare?


  En les nostres llargues converses, en Sherlock i jo havíem parlat de moltes coses, però gairebé mai de les nostres famílies, com si aquell tema fos tabú per a tots dos.


  Em sembla que ja ho he escrit abans, però, a aquella edat, jo ja estava convençuda que la meva família no era la meva família de debò, i encara que els esdeveniments successius me’n donarien la prova, en aquell moment no hauria pogut explicar el motiu de la meva convicció. Em penso que tenia a veure amb una cosa que passava a moltes noies de la meva edat, sobretot si, com jo, tenien un caràcter obstinat i una mica rebel: aquells moments de total incomprensió en què la distància entre elles i els pares sembla abissal. Jo sempre havia notat aquesta distància amb la mare, i havia madurat la convicció que no era la seva filla de debò, però era un sentiment íntim, que no podia ni remotament pensar que poguessin compartir altres persones. Per això, aquell dia a Evreux, davant d’aquella dona que em parlava de la mare, no vaig dubtar ni un moment que es referís a una altra persona que no fos la Geneviève Adler. La mare amb qui havia compartit tots els últims anys, si més no fins que la memòria em permetia recordar coses, i que ara es recuperava d’una infecció als pulmons a poques habitacions de distància de mi.


  És ben curiós com raonen els adolescents, però va ser així com vaig funcionar aquells dies, i la confusió que regnava al meu pensament va ser un dels motius pels quals tots tres vam arriscar la vida, molt més que no havíem fet fins llavors.


  I si ara escric «tots tres» és perquè, al final, aquella nit vaig aconseguir acabar d’escriure la carta per a en Sherlock Holmes, la vaig segellar i la vaig entregar a l’Horaci, que la va amagar en una butxaca del seu immens jaquetó amb una expressió de condescendència i complicitat.


  La carta va sortir aquell mateix matí, amb el més ràpid dels correus postals. A la tarda en vaig parlar amb en Lupin.


  —Per mi que serà bastant difícil que es pugui reunir amb nosaltres… —va comentar el meu amic—. Tot i així, has fet bé d’advertir-lo. Per si de cas passa alguna cosa.


  Naturalment, cap dels dos tenia clar què ens podia passar. I ens vam esprémer el cervell per provar d’interpretar d’una manera lògica els esdeveniments dels últims dies.


  —Si vols, ja hi parlaré jo, amb la teva mare… —es va oferir amablement l’Arseni.


  M’hi vaig oposar i no hi va insistir. No va fer cap comentari sobre el robatori del penjoll, ni em va preguntar si tenia cap altre valor, a més del de l’or amb què estava fet. Per la meva banda, em vaig guardar prou d’investigar el motiu de tanta reticència.


  —Arseni… —li vaig demanar quan es va començar a fer fosc i es va acomiadar de mi per tornar a l’hostal on deia que s’allotjava.


  Uns llargs núvols grisos solcaven el cel vespral. El sol encara es ponia amb la pesantor de l’hivern, i ben aviat tot s’hauria enfosquit.


  —Digues?


  Vaig sentir que l’aire es tornava vibrant, com si dels matolls s’haguessin alçat uns eixams d’insectes invisibles.


  —Alguna vegada, quan penses en mi, o em veus, t’ha passat mai que…?


  Vaig vacil·lar.


  —Què?


  —No ho sé… —vaig fer.


  I de debò que no ho sabia.


  —Tinc la sensació que… no ho sé… que et noto una mica estrany.


  L’Arseni Lupin va tirar enrere el coll, com si volgués esquivar un cop. Em va fer un somriure.


  —Estrany en quin sentit?


  Em sentia com una bleda per haver-li fet aquella pregunta. Una bleda ingènua. Ves per què s’havia de sentir estrany?, em vaig demanar, mirant a terra com si em trobés al caire d’un abisme. Com es deia aquella noia que ho havia engegat tot per unir-se al circ, la noia de qui feia pocs mesos estava terriblement gelosa?


  —Deixa-ho córrer! —li vaig respondre, bruscament.


  I vaig entrar a casa.


  La salut de la mare millorava a ulls veients i, amb ella, el temps d’Evreux. Els núvols s’esfilagarsaven i s’aprimaven, i els dies es feien més llargs. Jo m’estava tancada a casa, llegia per a la mare i rebia les visites quotidianes de l’Arseni, que es va convertir en un invitat fix dels nostres sopars. Al pare li agradava aquell amic meu tan fatxenda i la mare, des de la seva habitació, em preguntava per ell. En el seu to de veu hi percebia una lleugera preocupació i, de vegades, les seves preguntes eren força sibil·lines, per això procurava evitar-les al màxim, i em limitava a tranquil·litzar-la assegurant-li que entre ell i jo només hi havia una bona amistat. Tot i així, que aquell noi s’allotgés en un hostal del poble lluny del control dels pares no li semblava normal, i amb el pas dels dies la seva preocupació es va tornar més insistent.


  Tan bon punt va recuperar una mica les seves energies, la mare va començar a rumiar a quines de les seves amistats de París podia escriure, demanar notícies, i fins i tot enviar una invitació perquè ens vinguessin a visitar a la nostra finca de pagès. Ho vaig aprofitar per preguntar-li si en coneixia l’antic propietari, el senyor d’Aurevilly, i si alguna de les seves amistats parisenques s’havia traslladat al poble, però ella no sabia de ningú.


  —Em penso que en d’Aurevilly és o ha estat un client del teu pare… —em va explicar pel que feia a la propietat de la casa.


  I amb això en vaig tenir prou per fer la mateixa pregunta al pare, durant el sopar.


  —No, no el conec —em va respondre—. Ens vam posar en contacte mitjançant… uns amics comuns.


  —Que petit que és el món! —va comentar en Lupin, i vam canviar de tema de conversa.


  Va ser una equivocació, perquè si hagués esbrinat alguna cosa més dels amics comuns a què havia al·ludit el pare, potser m’hauria comportat d’una manera ben diferent. En canvi, continuava sentint-me rodejada d’ombres, i tenia la sensació que cap de nosaltres tenia la llanterna adequada per dissipar-les.


  Em vaig apressar a posar l’Horaci al corrent de l’agressió que havia patit al riu, però li vaig suplicar que no ho digués a ningú, i es va limitar a fer un comentari lapidari:


  —Aquestes coses no li passen mai quan està sola, senyoreta Irene.


  Era evident que no estava gens d’acord amb les meves amistats i que si creixia gaire més aquesta marea de reprovació, més tard o més d’hora, en Lupin i jo ens hauríem de trobar d’amagat, com ja havíem fet amb en Holmes. Però la veritat era que l’Horaci no m’ho havia impedit mai, tot i que ho sabia, o s’ho imaginava. Sens dubte estava molt més ben informat que no deixava entreveure, i l’endemà el vaig veure aparèixer al fons del passadís amb una expressió sorneguera, de felí juganer.


  —Tenim visita, senyoreta Irene… —va dir, accentuant el moviment de les celles.


  —Que no els pot rebre el pare?


  —No ho considero oportú —va respondre.


  —Ah! —vaig fer, convençuda que es tractava de la visita de l’Arseni. I, no sé per què, estúpidament, després vaig pensar que tant de bo que s’hagués canviat de roba, perquè, des que s’estava a Evreux, només s’havia canviat de vestit una vegada i, a sobre, se’n va posar un que no era de la seva talla, tal com va remarcar la mare, també.


  —Diu que ha vingut per una partida d’escacs —va continuar l’Horaci, cada vegada més burleta.


  Em va deixar desconcertada.


  —I nosaltres què hi tenim a veure, amb els escacs?


  —És el que li he preguntat jo. Sobretot perquè, segons les etiquetes del seu equipatge, sembla que es dirigia a Brussel·les.


  —A Brussel·les, Horaci? Es pot saber què proves de dir-me? Quin hoste pot haver arribat a Evreux si en realitat havia d’anar a…


  Pel caminet que portava a casa vaig sentir els grinyols del Bellugadís, el bicicle d’en Lupin. I vaig comprendre que la visita de què parlàvem no era ell.


  —Pel que m’ha semblat entendre, senyoreta Irene, el seu nou hoste prové de Londres… —va afegir llavors el meu pèrfid majordom, entaforant les mans a les butxaques de l’armilla—. Li anuncio que té intenció de rebre’l, o bé…?


  —Sherlock! —vaig exclamar i, passant pel costat del senyor Nelson, em vaig catapultar escales avall—. No m’ho puc creure… Sherlock!


  —Irene… Horaci… —va fer amb veu feble la mare, des de l’habitació que l’empresonava.


  Vaig deixar que fos l’Horaci qui l’anés a tranquil·litzar. Jo vaig córrer escales avall, vaig travessar el vestíbul de la nostra vil·la i, d’un salt, sense adonar-me’n, em vaig trobar entre els braços d’en Sherlock Holmes.


  La seva estrafolària gorreta de quadres va rodolar per terra i no em va passar per alt que, després d’haver-hi insistit tant i tant jo, al final se l’havia comprat.


  —Realment notable… —va comentar en Sherlock, aparentment impertorbable, però estrenyent-me fort contra el seu pit. No sé si es referia a l’acollida, o al bicicle d’en Lupin.


  Aquell vespre els meus dos amics es van quedar a sopar a casa, i en Holmes es va haver de treure de la màniga una explicació per justificar davant del pare la seva presència a casa: havia vingut després de participar en un torneig d’escacs que se celebrava a Brussel·les.


  —No et ve gaire de pas… —va comentar el pare.


  —Té tota la raó, senyor Adler. Però és que resulta que tenia pagades totes les despeses del viatge i… Em sap molt de greu haver-ho d’admetre, però m’han eliminat a la primera partida. I com que estava previst que em quedés al continent tota una setmana, m’ha semblat una bona idea venir a veure els meus amics.


  —Que per una afortunada coincidència són tots dos aquí —va dir el pare amb un somriure i una mirada falsament impassible que em va fer pensar en la de l’Horaci.


  —Ja ho pot ben dir! —va exclamar en Sherlock.


  —Tens raó, és molt millor gaudir de la vitalitat del camp francès, a la rereguarda d’una guerra que no està ni de bon tros acabada i a la vigília d’una guerra civil imminent que no pas tornar cap a Londres, oi?


  —He sospesat tots els pros i els contres, senyor Adler, i crec que passar un parell de dies aquí no constitueix un problema real per a ningú. Sobretot perquè a l’hostal del Cérvol, l’únic que hi ha al poble, totes les habitacions estan disponibles, i per tant…


  Vaig sentir un soroll sord seguit d’un cruixit de fustes, al qual en Sherlock va respondre amb un silenci sobtat, que va cridar l’atenció del pare.


  —Em semblaria totalment incorrecte enviar-te a l’hostal, després del viatge que has afrontat, jove Holmes —va dir—. I no crec que el nostre amic Arseni hi tingui res en contra, si aquesta nit et quedes a dormir a casa nostra.


  En Lupin semblava una estàtua de cera, i a mi poc me n’hi faltava:


  —Dormirà aquí?


  —És clar, Irene. Si no m’equivoco, tenim una habitació d’invitats a les golfes.


  —No s’equivoca, senyor Adler —va intervenir l’Horaci mentre li retirava el plat—. Jo mateix m’encarregaré de preparar-la després del sopar.


  —Perfecte! —va exclamar el pare alegrement tot alçant la seva copa ben amunt—. Brindem per la joventut! I per l’amistat!


  I jo també vaig brindar, atabalada i feliç, perquè tornava a estar en companyia de tota la meva família.


  —Ensenyeu-me el fragment de paper! —ens va demanar en Holmes, tant bon punt vam acabar de sopar. Així que l’hi vaig entregar, va semblar que aquell tros de pergamí vell i esgrogueït l’embruixava.


  El va estudiar amb una calma extrema, lent i àvid alhora, mentre en Lupin i jo ens intercanviàvem mirades interrogatives. La nostra preocupació i al mateix temps la nostra esperança era que ell, en pocs segons, hi pogués entendre alguna cosa més que nosaltres, que l’havíem tingut a l’abast durant gairebé tota una setmana.


  —Sí, és clar… Però només n’hi ha una part… —va murmurar en Holmes, quan la foscor del saló el va obligar a apartar-ne la mirada.


  —Què dius?


  —Seguiu aquest traçat, i aquesta ratlla… ho veieu? Sembla que formin un angle recte, i després surten del pergamí en aquesta direcció. No en tinc cap dubte. És el fragment d’un mapa.


  —I què en fem, nosaltres, del fragment d’un mapa? —va preguntar en Lupin.


  —Això, ho hauríeu de preguntar als pinxos que us van agredir —va respondre en Holmes.


  —Em van robar un penjoll…


  —Però no sabem del cert que fos allò, el que buscaven…


  —Vols dir…?


  —Ni dic ni deixo de dir. Però hi ha unes coses que no em quadren: la dona de la catedral, que fuig així que veu arribar un carruatge i desapareix entre la gent, els dos individus que fan acte de presència de cop i volta…


  —I tu com les saps, totes aquestes coses? —va exclamar l’Arseni, divertit.


  —Sóc molt bona escrivint cartes —li vaig respondre.


  —I jo les llegeixo, a diferència d’altres persones —va puntualitzar en Sherlock.


  L’Arseni va obrir els braços.


  —Jo també ho faria, però em moc massa ràpidament, nanos!


  Vam callar de cop perquè l’Horaci havia obert la porta del fons del saló.


  —El llit de les golfes ja està preparat, senyoret Holmes… —va anunciar.


  —Moltes gràcies, Horaci —li va respondre en Sherlock.


  Després ens va mirar.


  —Demà —va dir.


  —Demà, què?


  —Demà… passem al contraatac.


  Capítol 8


  BOTONS I SECRETS
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  No podia dormir. Per molt que fiqués el cap sota el coixí, sentia el cruixit del sostre de la meva habitació i intuïa els passos d’un Sherlock tan inquiet com jo. La nit era una compacta vànova d’estrelles que brillaven per damunt del jardí i tenyien el meu llit amb reflexos de color gris perla, com un rai a la mercè de les ones.


  Vaig esbufegar una pila de vegades abans de cedir a la temptació. Però, al final, hi vaig cedir. Vaig lliscar fora dels llençols i em vaig posar una llarga bata de llana per damunt de la camisa de dormir. Em vaig posar uns mitjons llargs i, de puntetes per no fer soroll, vaig sortir per la porta de l’habitació lila. Quan vaig passar pel costat de l’habitació del pare vaig sentir la seva respiració feixuga i, de tant en tant, una mà que rebregava els llençols. De l’habitació de la mare, en canvi, només se’n filtrava un silenci delicat.


  Vaig posar el peu al primer esglaó de l’escala que pujava a les golfes i hi vaig carregar tot el meu pes amb la màxima cautela. L’Horaci tenia raó quan em va dissuadir de triar les golfes per dormir-hi: moure’s furtivament i sortir de casa, des d’allà, era completament impossible. Vaig pujar lentament, d’esglaó en esglaó, rumiant el motiu pel qual l’Horaci em va convèncer perquè elegís una habitació amb una trapa i una escala secreta dissimulada entre les fulles de l’heura, si de debò no volia que em fiqués en embolics.


  Em vaig ajupir en la penombra, i vaig continuar de quatre grapes per no fer tant de soroll. Però la fusta semblava viva sota els meus dits i cruixia d’una manera totalment imprevisible.


  Al final, vaig arribar a la porta de les golfes i, un cop allà, quan estava a punt de trucar a la porta, em vaig interrompre, sorpresa. Perquè, de les golfes, em va arribar molt dèbilment la veu d’en Sherlock Holmes, que parlava amb algú.


  —N’he tingut prou amb els quatre cabells que hi havia damunt de la coixinera per entendre que dormies aquí… —deia el meu amic—. N’estàs segur, que els altres no ho saben?


  —M’ho va proposar el majordom.


  —Ho va entendre de seguida, que t’havies escapat de casa, oi?


  —Al primer cop d’ull.


  —Però la Irene i el seu pare es pensen que t’estàs a l’hostal del poble…


  —Per això t’he donat aquella puntada de peu mentre sopàvem.


  En sentir aquell comentari vaig reconèixer la veu de qui havia respost a en Holmes: era la d’en Lupin. És a dir, que havia estat l’Horaci qui l’havia fet dormir a les golfes durant tot aquell temps.


  Em vaig repenjar més a la porta.


  —El teu pare s’ha ficat en un merder molt gros, oi?


  —Ell diu que és la gran ocasió per refer la seva vida… però jo no hi estic d’acord. No m’agraden els amics amb qui es troba en aquella taverna de París… La ciutat està immersa en un caos, i el pare… no té un passat gaire net, prou que ho saps.


  —Però no és això el que et preocupa.


  —No —va admetre en Lupin—. El problema és que sempre està enrabiat amb mi. No parem de discutir, per qualsevol cosa, i el temps de calma entre una baralla i la següent és cada vegada més curt. També era així el teu pare?


  —Pel que recordo, diria que no: la paraula baralla no formava part del seu vocabulari. Això hauria pressuposat adonar-se que els altres també existeixen, ni que només fos per maltractar-los una mica. No, el pare no es va barallar amb ningú, però no per això regnava la pau a casa meva, pel que tinc entès. La mare es torna impenetrable quan en Mycroft o jo provem de parlar-n’hi. El meu germà i jo som els responsables de la família. En Mycroft està a punt d’acabar els estudis, i vol treballar d’advocat, o dedicar-se a la política, amb l’esperança de guanyar molts diners. Em sembla una bona idea i crec que té el caràcter adequat per fer-ho, mentre que jo…


  En Lupin va fer una rialleta:


  —Tu no en vols saber res.


  —És una carrera que no m’atrau ni de bon tros. M’estimaria més ser matemàtic, químic… o violinista! Però tinc la sensació que la decisió final no dependrà completament de mi.


  —Almenys tens un germà!


  —I també una germaneta.


  —Per això: no estaràs mai sol. Jo, en canvi, sóc fill únic. Més ben dit: irrepetible, com diu el pare quan em vol ofendre.


  —I la teva mare?


  —Ui! Ja fa cinc anys que no la vaig a veure.


  —Per què?


  —No t’imagines com en pot arribar a ser, de cruel. Sembla que no s’hagi perdonat mai pel fet d’haver tingut un fill i, a sobre, haver-lo tingut amb el pare. Em penso que és per fer-li la guitza, que el pare ha deixat que els seus amics nous el convencessin per…


  Sense previ avís, la porta on m’havia repenjat es va obrir de bat a bat i jo vaig estar a punt de caure per terra amb un xiscle ofegat.


  —Bona nit, Irene —em va saludar en Sherlock Holmes, agenollant-se davant meu—. Passa i seu, que estaràs més còmoda.


  —No és el que us penseu! —em vaig afanyar a justificar-me, posant-me vermella com un pebrot—. No estava escoltant!


  —Pel que sembla, res no és tal com ens pensem —va comentar en Lupin, agotzonat a la punta del llit, com un corb. Només duia posada una roba interior llardosa i, en aquell moment, em vaig adonar per què m’havia resultat vagament familiar el seu vestit de recanvi: era un dels que havia descartat el pare.


  Tots tres ens vam asseure a terra, amb una espelma encesa al mig, d’on rajava una cascada de cera.


  —La veritat és com una papallona nocturna. Defuig la llum del dia —va sentenciar enigmàticament en Holmes.


  En Lupin va ficar els seus peus descalços sota d’una manta. Em va semblar més jove i prim que de costum.


  —Em penso que entre tots tres hem de fer alguna cosa… —va murmurar en un to no menys sibil·lí.


  —En quin sentit?


  —Confiança —va dir en Lupin—. Tenim una necessitat desesperada de confiança.


  —I no en tenim?


  En Lupin va fer una ganyota.


  —Sabem que en volem tenir, però estem rodejats de persones que menteixen. És per això que ens busquem contínuament.


  —Parla per tu! —vaig fer.


  —Per què? Que no estàs rodejada de mentides, grans i petites, tu? Que no va ser idea teva que m’allotgés a les golfes sense que ho sabessin els teus pares?


  —No en tenia ni la més mínima sospita.


  —És a dir, que l’Horaci et va mentir. I el teu pare? I la teva mare? Estàs ben segura que tot el que diuen és veritat?


  —Sí —vaig mentir.


  —O potser —va prosseguir en Lupin—, la veritat és que continuem resolent enigmes perquè tenim una afinitat natural amb la mentida. Jo m’he encauat en aquestes golfes, la Irene escolta darrere de la porta, i tu, Sherlock, on t’has amagat, tu?


  —Dins del meu cap —va respondre, pensatiu i taciturn.


  Ens vam quedar en silenci molta estona, com si haguéssim dit unes frases importants, fascinats pel misteriós poder que té la nit d’engrandir totes les coses.


  —Jo crec que hauríem de fer un jurament —vaig dir, al final, turmentada per mil preguntes—. Hem de jurar que nosaltres serem diferents.


  Tots dos em van mirar.


  —Hem de jurar que sempre ens direm la veritat. D’ara endavant i per sempre més, passi el que passi.


  Em van mirar amb més intensitat.


  —Només nosaltres tres —vaig afegir, en veu baixa.


  Llavors vaig acostar el palmell de la mà a l’espelma encesa. L’Arseni hi va posar el seu al damunt, i en Sherlock també. Vam encreuar els dits i els vam deixar damunt de la flama fins que vam notar que ens cremava la pell. I va ser així que en Sherlock, en Lupin i jo vam segellar el nostre pacte de confiança eterna, a les golfes de la vil·la d’Aurevilly, el març del 1871.


  Va ser l’últim jurament de nens. Un jurament ingenu i potent, que marcava un límit més enllà del qual no podíem tornar enrere. Si un de nosaltres el transgredia, ens obligaria a allunyar-nos els uns dels altres, per sempre.


  I a fer-nos grans.


  L’endemà, un sol incert i pàl·lid va treure el nas al cel d’Evreux. En Holmes i jo ens vam trobar al pont amb en Lupin, que feia veure que ens venia a trobar des del poble, no sé ben bé a benefici de quin misteriós observador, tenint en compte que el pare i la mare encara estaven tancats a casa, gaudint de l’escalfor de la vil·la.


  —Programa? —ens va demanar.


  —L’habitual: l’escena del crim.


  En Holmes li va allargar un dels entrepans calents que havia pispat a la taula de l’esmorzar i en Lupin se’l va cruspir mentre fèiem cap al poble.


  —Com t’ho fas per entrar a les golfes tan tranquil, sense que se n’adoni ningú? —li vaig preguntar.


  —Tranquil no és la paraula adequada… —va bromejar ell—. Perquè hi ha hagut algun moment en què les he passat negres al canaló. Però…, diguem-ne que m’és molt útil l’arbre que hi ha més a prop de l’extrem de la teulada, i un cop sóc allà… tot resulta bastant fàcil.


  Vam arribar al punt de la passejada on ens havien agredit uns dies abans, i ens hi vam aturar.


  —La possibilitat de trobar alguna cosa interessant aquí és pràcticament inexistent… —va comentar en Lupin.


  —Tens raó: hauríeu d’haver vingut a investigar immediatament després del fet.


  Vaig sentir un formigueig al coll.


  —No és tan fàcil com això, quan t’agredeixen i proven de robar-te!


  —No he dit que fos fàcil.


  Ens vam posar a buscar amb el nas a tocar del terra, dividits per zones. Encara sort que no hi passava ningú!


  —Es pot saber què busquem, exactament? —va preguntar en Lupin al cap de deu minuts d’infructuosa recerca.


  —Si ho sabéssim, no ho buscaríem —va replicar en Holmes, que estava agenollat i, en aquella postura, escrutava entre les herbes amb la màxima concentració possible.


  —Potser… un botó? —vaig preguntar mentre agafava un petit objecte que hi havia darrere de les fites que delimitaven el jardí. El vaig cloure entre els dits i vaig anar a ensenyar-lo als meus amics.


  —És molt petit —va comentar en Lupin—. Potser és d’un vestit de… d’una nina?


  —Potser —vaig respondre, posant-lo a contrallum.


  —És d’una bota —va respondre en Holmes.


  —Genial! —va ironitzar en Lupin—. Ara sí que tenim una pista!


  En Holmes li va fer una genuïna mirada de sorpresa.


  —Doncs… —va respondre—. Jo diria que sí.


  —Em podries dir quina, home de Déu?!


  Capítol 9


  UNA BONA REPARACIÓ
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  —Bon dia. Que hi ha algú? —vaig preguntar, empenyent el batent de la porteta.


  L’interior del taller del sabater, l’únic que hi havia a Evreux, estava immers en la penombra. Hi havia pells de colors diferents clavades a les parets, que algun dia devien haver estat blanques, junt amb uns llargs arnesos de ferro fosc. Al taulell, hi havia formes de peu fetes de fusta, amb empunyadures allargades, tisores i martells, punxons per foradar la pell i cordons de colors. Un foc dèbil cremava al fons de tot, en una llar de foc bruta de sutja.


  Em va venir a rebre un homenet corbat, embotit en una armilla vella, amb els braços llargs i les mans nuoses.


  —En què la puc servir, mademoiselle? —em va preguntar amb un accent parisenc perfecte.


  —Miri, no ho sé del cert… —li vaig respondre, atenint-me a les instruccions que en Holmes m’havia acabat de donar—. És que he trobat aquest botó… I he pensat que potser li seria útil a vostè.


  Havent dit això, li vaig entregar el botonet que havíem trobat al riu. El sabater se’l va posar al palmell de la mà, el va estudiar amb mirada atenta i, tal com s’havia imaginat en Holmes, el va reconèixer.


  —D’això se’n diu tenir bona sort! —va exclamar el sabater.


  —De debò? —vaig preguntar.


  —Oi tant! Em pensava que pararia boig.


  —Què em diu, ara?!


  —Doncs sí. Fa uns dies, va venir un client perquè li adobés unes botes amb aquesta mena de botonadura. Com que no és gaire corrent, li vaig demanar uns dies de temps per buscar-ne, però fins ara no havia trobat cap botó igual que els altres, i m’hi havia de posar aquest matí, perquè aquell senyor les vindrà a recollir avui.


  —Encara les té aquí? —li vaig demanar.


  —Sí, són aquelles, les veu? —em va dir, assenyalant un parell de botes—. Sense el botó que m’acaba de portar, hauria d’haver canviat tots els altres botons. La veu, aquesta rebladura de metall que té a la vora? És un tancament d’última moda, que ve directament de París. Un d’aquests invents que ens faran tornar bojos, als pegots provincians.


  —I qui és aquest senyor d’Evreux que està tan al corrent de la moda? —li vaig preguntar.


  El sabater contemplava el botó, embadalit.


  —Per ser-li sincer… No ho sé —em va respondre—. Era la primera vegada que entrava a la meva botiga.


  Ens vam apostar no gaire lluny de la sabateria, procurant que no ens veiessin des del carrer. En Holmes i en Lupin havien portat una baralla de cartes i jugaven per passar l’estona. Jo vaig anar a dinar a casa i vaig tornar al carreró del sabater poc abans de les dues. A les tres, el pegot va deixar de martellejar i poc després, molt puntual, es va presentar al taller un home amb els cabells arrissats que duia un abric molt elegant.


  En Lupin es va amagar les cartes a la butxaca i en Holmes es va calar la gorra de quadres. Pocs minuts després d’haver-hi entrat, l’home en va sortir i es va encaminar amb pas lleuger en la direcció oposada a la que havia arribat.


  Portava les botes posades.


  Seguint-lo des d’una distància prudent vam sortir del poble amb ell i ens vam endinsar al camp. L’home caminava a pas ràpid però tranquil, i no es va tombar cap vegada, com aquell que se sent completament segur. Va embocar un parell de camins, cada vegada més estrets i, al cap de mitja hora escassa, va arribar a una pallissa de fusta, des d’on amb prou feines es veien les teulades d’Evreux.


  —Per mi que ja hi hem arribat… —va murmurar en Holmes, que caminava davant nostre.


  Ens vam agotzonar entre els matolls i ens hi vam quedar una estona. Quan vam estar ben segurs que no hi havia ningú més als voltants, vam arrencar a córrer cap a la pallissa i la vam vorejar, buscant la manera d’entrar-hi.


  L’Arseni va assenyalar una finestreta al pis de dalt i una escala de fusta repenjada de qualsevol manera una mica més enllà. La vam agafar amb màxima delicadesa i la vam repenjar sense fer el més mínim soroll. En Sherlock s’hi va enfilar primer, després jo i en Lupin a la cua.


  Vam avançar de genollons per unes golfes baixes i polsegoses, damunt d’uns taulons vells amb unes escletxes molt amples entre l’un i l’altre, per on entrevèiem la part de baix de la pallissa. En Sherlock ens va guiar fins que vam començar a sentir les veus d’uns homes que conspiraven pocs metres per sota nostre.


  —Les ordres eren clares, Marcel! —cridava un d’ells—. Li havíem de prendre aquell refotut paperot!


  —Prou que ho vaig intentar! —va respondre el tal Marcel—. Però la nena va reaccionar com una pantera!


  No vaig poder contenir un somriure complagut.


  —Per què sempre em toca treballar amb un inepte com tu?! Per què?! —va fer el primer. Vaig veure que tenia a la mà el meu penjoll en forma de cor i que el llençava enmig de l’estança—. I per quins set sous et vas pensar que el duia penjat al coll, eh?!


  —És que allò brillava —va replicar en Marcel—. I a més, què vols que en sàpiga, jo, del que es posen al coll les noies? El podia haver entaforat allà dins, ben plegat. A mi què m’expliques!


  —Si no fos perquè seria corda malaguanyada, et penjaria! No podíem haver fet més bon ús del ganivet i acabar d’una vegada per totes?


  —Ja n’hi ha prou! —va intervenir una tercera veu, i a través d’un dels forats que hi havia entre els taulons, vaig veure que era la de l’home que havia anat a recollir les botes—. El que heu fet, ja està fet. És a dir: no res.


  —Pensa que he provat d’esmunyir-me dins de la casa dues vegades, Bernache.


  —I totes dues vegades… t’has hagut de rendir davant del cavaller misteriós, oi?


  —T’ho juro, Bernache: sembla un mico. Si haguessis vist com s’enfilava per l’arbre, i després per la teulada! Era impossible passar per allà.


  —Per mi que ens han filustrat. La casa està vigilada.


  —Quina por!


  —El paio que s’enfila per la teulada em va fer una ferida a la mà…


  —I també hi ha aquell gegant negre… —va afegir en Marcel, estossegant.


  —Tant me fa qui hi hagi! Hem de trobar aquell tros de paper. L’he de portar a Saint-Vigor, i entregar-lo al senyor de Montmorency.


  —Que et quedi clara una cosa, Bernache: si vols aquest tros de paper ens has de donar pistoles.


  Estirats als taulons de la pallissa, en Sherlock, en Lupin i jo ens vam mirar, espantats.


  —Sense pistoles, no hi entrarem, allà.


  —I amb pistoles tu també hi hauràs d’insistir, perquè…


  —Perquè sou un parell d’inútils! —va cridar en Bernache—. Us vaig demanar que robéssiu un tros de paper a una nena! I vosaltres… vosaltres!


  CRAC!


  Era l’espetec d’un dels taulons, i no vaig ni tenir temps d’engegar un renec, que tota la part del sostre on estàvem ajaguts es va obrir sota nostre.


  CRA-CRA-CRA-CRAC!


  Va ser un vol de tres o quatre metres, que va acabar de manera desastrosa damunt de l’esquena d’un dels pinxos que confabulaven contra nosaltres als nostres peus.


  Com que vaig caure damunt d’una cosa tova, no em vaig fer pràcticament res. Just el temps d’aixecar-me de terra i en Holmes i en Lupin ja havien saltat darrere meu.


  —Mi-te’ls!


  —Són ells!


  —Compte!


  Eren els crits dels dos homes que no havien entomat la meva entrada en escena.


  —Atrapeu-los!


  Vaig veure que en Bernache furgava dins de l’abric i en treia un objecte allargat i negre. En Sherlock li va clavar un cop de colze i la pistola va engegar un tret a l’aire, al sostre dels taulons podrits.


  —Fugim! —em va cridar.


  Enmig d’un gran enrenou de crits i gemecs, vam embocar la sortida.


  —Pel camí, no! —va cridar l’Arseni—. Per aquí! —i va arrencar a córrer enmig dels camps humits i enfangats.


  Vam córrer cames ajudeu-me, amb totes les forces, distanciant-nos cada vegada més dels renecs d’aquells pinxos, i no vam començar a frenar fins que la pallissa no es va convertir en un puntet llunyà. Teníem la roba bruta de fang fins als genolls, la cara esquitxada i… tots tres rèiem com bojos.


  —Que els heu vist?!


  Ens vam abraçar, assegurant-nos que estàvem bé tots tres.


  —La pantera!


  —El mico de les teulades!


  En Sherlock va estossegar com si rugís i després va afegir:


  —Sigui qui sigui, el tal senyor de Montmorency ha aplegat una colla d’imbècils acabats!


  L’Arseni es va assenyalar el pit:


  —Us n’heu adonat? Els feia por jo! I ells eren tres!


  —I l’Horaci!


  —I a sobre, la Irene n’ha deixat un fora de combat en caure-li al damunt!


  Fent tentines i rient pels descosits vam fer cap a vil·la d’Aurevilly, on vam entrar completament xops i esternudant a cor.


  —Déu meu Senyor! —va exclamar l’Horaci quan ens va obrir la porta. No es va apartar, ni ens va deixar entrar de cap manera—. Per l’escala secreta… —em va xiuxiuejar.


  Es va sentir la veu de la mare que, per darrere seu, preguntava:


  —Qui és, Horaci?


  —Ningú, senyora! —li va respondre—. Ningú!


  Ens vam enfilar cap a la meva habitació passant per l’escaleta que amagava l’heura i, un cop allà, vam amagar tota la roba en un sac gran. Esforçant-me per contenir els esternuts i no fer soroll al terra cruixidor, vaig donar un parell de bates d’estar per casa als meus amics, me’n vaig posar una jo i, amb aquesta disfressa, ens vam refugiar a les golfes.


  —No els vull preguntar què els ha passat… —va dir l’Horaci pocs minuts després, quan ens va portar una enorme tina d’aigua calenta on ens va obligar a ficar els peus de seguida—. Ni saber en quin embolic s’han ficat aquesta vegada.


  —Horaci… —vaig dir.


  —Ni una paraula, senyoreta Irene!


  —Escolti… —va dir en Lupin.


  —I, pel que fa a vostès, senyors, val més que es mantinguin en un silenci humil, si no volen que expliqui als seus familiars amb quina vestimenta… tan poc viril… es troben en aquest moment.


  A l’aigua, hi va abocar alguna cosa que feia una olor acre, i després, sense dir ni paraula, ens va fer uns massatges vigorosos als panxells. Potser era una cura contra el refredat, però s’assemblava molt a una tortura.


  Quan va decidir que ja havia acabat, ens va mirar d’un en un, amb una expressió de retret tan gran, que no vaig poder contenir una rialla.


  —Ho troba divertit, senyoreta Irene? —em va recriminar l’Horaci.


  —Perdona’m, però… si vols, t’ho explicarem tot.


  —En tot cas, els ho exigeixo. És el preu del meu silenci.


  Tant en Holmes com en Lupin van fer un tímid gest d’assentiment.


  —És que… a hores d’ara, necessitem la teva ajuda…


  —I per què em necessiten, exactament?


  —Que sap on és un poble que es diu Saint-Vigor? —li va preguntar en Lupin.


  —No —va respondre l’Horaci.


  —Llavors ens haurà d’ajudar algú altre —va concloure en Holmes.


  Capítol 10


  UNA FAMÍLIA SINGULAR
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  Durant el trajecte amb carruatge, camí de Saint-Vigor, vaig llegir a l’Almanac de Gotha, un llibret imprès a Turíngia, que els de Montmorency eren una de les famílies més antigues de l’aristocràcia francesa. L’Almanac n’incloïa una història abreujada i una llista sumària de les seves propietats, entre les quals hi figurava l’indret on ens dirigíem.


  —De debò que no entenc què… ATXUM! pot voler de mi un noble com aquest senyor… —vaig comentar.


  —Jo diria que el teu fragment del mapa —em va respondre en Holmes, concentrat en el paisatge.


  —Per mi, ja se’l pot confitar! —Vaig contenir un altre esternut i després vaig afegir—: A més, no és el meu fragment del mapa! Fins fa pocs dies ni tan sols estava al corrent de la seva existència!


  —Això sí que ho trobo estrany —va coincidir en Lupin—. Pel que sembla, la dona que et va demanar que l’hi entreguessis amb tant de misteri se n’ha desinteressat del tot… i t’ha deixat empantanegada en aquesta història tan fosca.


  En Sherlock va fer una ganyota que no em va passar per alt.


  —Tu no t’ho creus, oi? —li vaig demanar.


  —Jo crec que hi ha alguna cosa que encara no sabem. Aquella dona no es va limitar a demanar-te que li donessis el mapa: va voler trobar-se amb tu i parlar-te. De la teva mare. Et va advertir que no en parlessis amb ningú, de la vostra trobada. I després va desaparèixer a la catedral. Per mi que la cosa és molt més complexa: gairebé sembla que volgués cridar l’atenció sobre tu.


  —Però per quin motiu? Si tot just acabo d’arribar a Evreux, i no hi conec ningú!


  —Potser és justament aquest, el motiu…


  El carruatge, que conduïa l’Horaci, va afluixar la velocitat, i en Holmes es va fregar els genolls amb els palmells de les mans, electritzat.


  —O potser té a veure amb la casa on us heu traslladat… Pertanyia a un altre noble del teu Almanac, oi?


  Vaig mirar el llibret vermell que tenia tancat damunt dels genolls, sorpresa pel fet que en Sherlock no solament el coneixia bé sinó que havia tingut temps de fullejar-lo.


  —Booo! —va fer l’Horaci, estirant les regnes.


  En Sherlock es va alçar per sortir del carruatge.


  —Sigui quina sigui la veritat… espero que l’esbrinem aquí.


  La hisenda dels de Montmorency a Saint-Vigor era imponent. Més enllà dels estables i una esglesiola que hi havia a l’entrada, es veia una mansió de tres pisos, amb una altíssima teulada inclinada, rodejada d’un jardí a la italiana, arranjat de manera geomètrica amb caminois, grans testos de majòlica i estàtues de pedra blanca. La inevitable font, que hauria hagut de brollar entre les dues escalinates simètriques que pujaven fins a la casa, encara no l’havien engegat malgrat que ja s’havia acabat el mal temps.


  Al costat esquerre de la mansió, s’hi obria un hivernacle a l’anglesa: un gran pavelló de vidre, arranjat amb sofàs i butaques. L’arribada del nostre carruatge va fer que bona part del servei acudís a rebre’ns. Escortada pels meus dos amics i l’Horaci, que avançava majestuosament darrere nostre, vaig afrontar sense cap temor l’eixut cap del servei dels de Montmorency.


  —Em dic Irene Adler d’Aurevilly —em vaig presentar, provant d’imitar aquell posat altiu de la mare que tant detestava—. M’acompanyen els senyors Sherlock Winston Holmes… i Arseni DePuilles Lupin, dels DePuilles de la Xampanya.


  No li vaig donar temps d’esbossar la més mínima salutació, ni de provar de situar aquells noms improvisats i pomposos entre els que ja conservava en la seva memòria de funcionari de la casa.


  —Lamento profundament arribar d’improvís i sense fer-me anunciar —vaig continuar—, però m’urgeix parlar amb el senyor de Montmorency. Immediatament.


  En aquell moment, el majordom va fer uns gestos ràpids amb les mans:


  —Em sap molt de greu, senyoreta Aurevilly.


  —D’Aurevilly! —el va tallar en Lupin, per posar-lo encara més entre l’espasa i la paret.


  —Volia dir d’Aurevilly… —es va corregir l’home—. Però, malauradament, tinc entès que el senyor de Montmorency tot just acaba…


  —Digui-li que tenim el mapa que buscava.


  L’home va bellugar les mans més ràpidament encara.


  —No crec que sigui oportú… tot just acaba de marxar… cap a París…


  —Doncs jo tinc motius per creure que és d’allò més oportú intentar aturar-lo. L’esperarem a l’hivernacle —li vaig dir, ras i curt, provant de no posar-me vermella i no pensar en els genolls, que em feien figa.


  —Per descomptat —va esbufegar el majordom.


  La nostra petita comitiva es va dirigir amb passes rígides cap al pavelló de vidre. Ens en va obrir la porta una minyona amb un uniforme blanc, tota enravenada. En Lupin la va fer riure amb un acudit sense solta ni volta, ens vam asseure a la punta del sofà i llavors, per fi, vaig tornar a respirar.


  —Què? Com m’he comportat? —vaig preguntar.


  —Tal com la seva mare li demana que es comporti des de fa molts anys —va respondre l’Horaci—. Impecable i règia.


  Com que no sabia si prendre-m’ho com un insult o un compliment, em vaig quedar callada. Vaig agusar l’orella en sentir un soroll de passos que s’acostaven.


  —Ja el tenim aquí —vaig murmurar, fent un gest perquè els meus amics vinguessin al meu costat.


  —Jo diria que no —va xiuxiuejar en Sherlock.


  I tenia raó, perquè a la porta que donava a l’interior de la mansió hi va aparèixer per segona vegada el majordom eixut.


  —Em sap molt de greu, senyoreta, però, tal com li he dit… el senyor de Montmorency acaba de marxar cap a París i, per tant, és totalment impossible que parlin amb ell.


  —Em dóna una gran sorpresa —vaig replicar.


  —També és una gran sorpresa que el duc d’Aurevilly tingui una filla —va respondre, alçant una cella—. Però, sigui com sigui, potser vostè i els seus amics han vingut per l’altre motiu que m’han comentat…


  —Per ser exactes —va respondre en Lupin, plegant els braços—. La senyoreta Adler fa poc que s’ha traslladat a vil·la d’Aurevilly, que és al poble d’Evreux, a poca distància d’aquí… I durant aquest breu període, per un cúmul de circumstàncies increïblement afortunades…


  —…crec que he trobat un cosa que interessa molt al senyor de Montmorency.


  Contenint un esternut, vaig fer un gest per aixecar-me i vaig afegir amb un nus a la gola:


  —Però em podria haver equivocat.


  —De debò que no ens pot rebre el senyor de Montmorency? —va insistir en Sherlock.


  —No, impossible! —va dir el majordom, tot enravenat.


  Vaig mirar els meus amics, provant de trobar una via de sortida a aquella visita tan inútil. Vaig ensumar amb força, desesperada per la pujada del refredat.


  —És a dir, que hem fet un viatge en va, oi?


  —Per una casualitat, l’han portat, aquest objecte…? —va indagar l’eixut.


  Vaig buscar un mocador i l’Horaci me’n va donar un.


  —No, no l’hem portat. Però, en qualsevol cas, tenim la intenció de tractar personalment amb el senyor de Montmorency —va respondre per mi l’Arseni. I es va treure de la butxaca un sobre blanc amb una adreça escrita amb floritures.


  El majordom va agusar la vista.


  —Crec que al senyor li podria interessar llegir la seva proposta —va respondre, allargant una mà per agafar el sobre—. Quan torni de París, és clar…


  —És clar —li va fer d’eco l’Arseni, mentre retirava el sobre amb la velocitat d’un llampec i em posava una mà en una espatlla.


  —ATXUM! —vaig fer just en aquell instant, tapant-me el nas amb el mocador de l’Horaci—. Ai, Déu meu!


  —Ha agafat un refredat molt fort, senyoreta —va observar el majordom.


  —Necessito anar al lavabo —vaig afegir jo.


  El majordom va dreçar l’esquena i va fer un gest a la minyona enravenada. L’últim que vaig veure, abans de seguir-la cap a l’interior de la mansió, va ser que l’Arseni agitava el sobre blanc com una esca.


  Al cap d’uns minuts ja tornàvem a ser al carruatge, que circulava pel camí de sortida de la mansió.


  —Quin personatge més odiós! —vaig comentar, nerviosa per la conversa que havia tingut lloc poc abans—. I em quedo curta: era repel·lent!


  —I es moria de ganes d’agafar el sobre… —va dir l’Arseni, amb una rialleta—. Em sembla que hem fet bé, de venir aquí.


  La carretera que menava a Saint-Vigor travessava un bosquet espès i, tan bon punt va aparèixer una petita carretera lateral, en Sherlock va donar un copet sota del pescant del cotxer i l’Horaci va frenar els cavalls per aturar el carruatge.


  —Aquí ja em va bé… —va dir, pensatiu, el nostre amic. La seva mirada, com a l’anada, no s’havia desenganxat del paisatge que ens envoltava.


  —Què penses fer? —li vaig preguntar.


  Com a tota resposta, en Sherlock va obrir una maleta i en va treure una muda de roba: jersei de llana, pantalons de caçador i botes gruixudes, i va començar a canviar-se.


  —Em fa l’efecte que el senyoret Holmes se’n va de cacera… —va comentar l’Horaci, des del pescant.


  —Justa la fusta! —va respondre ell, mentre es treia ràpidament la roba elegant amb què ens havíem presentat a cals de Montmorency—. Em penso que el majordom ens ha engegat una bola, a més, m’ha semblat que tots els cavalls eren a l’estable.


  —És a dir, que el senyor de Montmorency era a casa… —va murmurar l’Arseni, que també va saltar a terra—. Però no cal que t’hi escarrassis tant, Sherlock.


  —Serà qüestió d’una hora, com a màxim. He calculat la distància des de la casa i, trencant per aquí…


  —Mentre tu calculaves la distància, jo he fet una cosa més útil —va dir l’Arseni, somrient, i es va treure de la butxaca una claueta de ferro—. Sempre és bo somriure al personal que t’obre la porta…


  —Notable! —va murmurar en Sherlock—. Però entrar per l’hivernacle potser no és una idea gaire bona.


  —Que en tens cap de millor?


  —Entrar per la part de darrere —va replicar en Sherlock.


  —I on anirem a parar?


  —No ho sé. Però és més segur.


  —Més segur que una clau?


  Me’ls vaig mirar, estupefacta. M’equivocava o aquell parell s’estaven… desafiant per decidir qui tornava a la finca i s’esmunyia a la mansió dels de Montmorency?


  —Voleu saber qui té la raó, espavilats? —vaig exclamar, mentre l’Arseni i en Sherlock continuaven encarant-se.


  Em van mirar. Semblaven dos galls en un galliner. Em vaig haver de reprimir per no esclatar a riure.


  —La tinc jo!


  L’Horaci va repenjar els guants damunt dels genolls, i es va disposar a gaudir de l’espectacle.


  —Quan he anat al lavabo, ho he aprofitat per deixar ajustada la finestreta del darrere. Si ens hi afanyem, encara la trobarem oberta.


  —Senyoreta…! —va exclamar dolçament l’Horaci—. Encara que acceptés la seva idea d’introduir-se com uns lladregots a la mansió d’un noble francès, trobo que seria arriscat participar… tots plegats en l’aventura.


  —Entesos! —em vaig corregir—. Si un de nosaltres…


  —Ehem! —va estossegar l’Horaci.


  Vaig esbufegar. Potser el senyor Nelson ja era una mica més còmplice de les nostres aventures, però la seva presència em feia sentir més limitada que abans.


  —Si un de vosaltres… s’hi afanya, encara la trobarà oberta. Però aneu amb molt de compte.


  —Gairebé he acabat de canviar-me —va murmurar en Sherlock.


  —Jo ja estic a punt —va replicar l’Arseni.


  En Sherlock el va subjectar per un braç.


  —Vam fer un jurament —li va recordar—. No hem de fer trampes entre nosaltres.


  —D’acord. Senars! —va dir l’Arseni, tancant el puny.


  —Parells! —va respondre en Sherlock, i va ensenyar tres dits.


  Però l’Arseni en va ensenyar dos, i va guanyar.


  Ens va fer un gran somriure, una inclinació burleta, i va desaparèixer al bosc.


  El vam esperar al petit hostal de Saint-Vigor, on en Sherlock va provar de treure’s del damunt l’expressió de derrota i els morros que havia fet fins aquell moment.


  —Estava segur que ho havia entès —va murmurar, mentre demanava dos gots de sidra.


  —El què? Allò dels parells o senars?


  Va assentir i va afegir:


  —Amb un adversari qualsevol, dient parells i traient senars tenia el cinquanta-set per cent de possibilitats de guanyar. Però amb l’Arseni, que gairebé sempre juga el tres i el cinc, les meves possibilitats eren del vuitanta per cent!


  —I les de fer-me enrabiar d’un moment a l’altre s’acosten vertiginosament al cent per cent, Sherlock.


  Em va mirar, encara amb un aire una mica absent, i després va estar d’acord amb mi que no tenia sentit que ens espreméssim més el cervell. Vam beure la sidra en silenci, mentre rumiàvem els esdeveniments de les últimes hores, molt tranquils perquè estàvem segurs que no li passaria res de dolent a l’Arseni.


  Al cap de quaranta minuts, vam fer un tomb per la part de fora de l’hostal, on l’Horaci, assegut en una cadira de ferro, llegia un llibre del senyor George Sand, que trobava molt agradable.


  —Cap novetat? —li vaig preguntar.


  —Potser el fet que firma George, però, en realitat, és una dona —va comentar el meu majordom, com si amb aquella frase també em volgués fer entendre alguna altra cosa.


  Ens vam allunyar una mica més, i quan ja érem fora de l’abast de la mirada de l’Horaci, en Sherlock va fer un gest inesperat.


  —Espera! —em va dir—. M’havia oblidat una cosa…


  D’una butxaca es va treure el meu penjoll en forma de cor i me’l va posar a la mà, gaudint de la meva expressió estupefacta.


  —Però com…?


  En Sherlock va arronsar les espatlles. El seu nas, llarg i aquilí, es va posar vermell.


  —Ahir, a la pallissa, el vaig veure tirat per terra i vaig pensar que et faria il·lusió recuperar-lo.


  El vaig estrènyer al palmell de la mà.


  —I tant!


  Vaig dubtar, però al final vaig trobar el coratge que necessitava per demanar-l’hi:


  —Sherlock, tenint en compte el jurament que vam fer…


  Ell esperava la meva pregunta, mirant-me fixament.


  —Em pots dir si me’l vas regalar tu?


  Va somriure.


  —Si et responc, em dónes la teva paraula que no m’ho tornaràs a preguntar mai més?


  Vaig assentir.


  Ell també.


  —Sí —va respondre, assenyalant el penjoll—. Te l’acabo de regalar. No val el mateix?


  I, d’aquesta manera, vaig comprendre que els juraments també tenen un costat fosc.


  I que abans de fer les preguntes, o donar les respostes, cal pensar molt bé què diràs, sobretot si tens al davant en Sherlock Holmes.


  En Lupin va arribar a l’hostal dues hores després, literalment cobert de fang i d’una pàtina indefinible, molt més fosca i pudenta, que ben aviat va empudegar tot el carruatge. Malgrat el seu aspecte i la pudor que feia, estava radiant.


  —He descobert dues coses, més ben dit: tres —ens va anunciar.


  L’Horaci, des de la seva posició de cotxer, li va demanar que parlés més fort, perquè no el sentia bé.


  —La primera —va continuar l’Arseni— és que a la mansió dels de Montmorency hi ha una cort de porcs grandiosa.


  En Sherlock es va posar a riure i jo també. Ara ja enteníem d’on venia aquella catipén!


  —M’hi he hagut d’amagar gairebé tota una hora —ens va confessar l’Arseni—. Però ha valgut la pena… Nois, aquesta aventura és grossa. Molt més grossa que totes les altres on ens hem ficat fins ara. Parlem de… d’alta noblesa, no sé si m’explico.


  —Continua!


  —No ens tinguis amb l’ai al cor, Arseni!


  —El senyor de Montmorency no se n’ha anat, com ens volien fer creure, sinó que està amagat a la mansió, tal com sospitava en Sherlock.


  —És clar!


  —Així que he entrat a la casa, per la finestreta del lavabo, l’he vist confabular amb el seu majordom. Parlaven del tal Bernache…


  —El bergant que va enviar els seus esbirros a robar-me…


  —Exacte! I tots dos estaven d’acord que havien fet una elecció completament equivocada. I que haurien de canviar de tàctica al més aviat possible, perquè si no… adéu-siau mapa!


  —Saps si han llegit el nostre missatge? —vaig demanar.


  —Pots comptar! Segur que és el primer que han fet, perquè semblava que estiguessin a punt de tenir un atac de cor. Estan totalment convençuts que volem vendre el nostre fragment del mapa. Perquè, en això, també tenies raó, Sherlock: el pergamí forma part d’un mapa.


  El nostre amic va contenir una satisfacció visible darrere de la seva habitual màscara d’impertorbabilitat.


  —Però hi ha una cosa que ni tan sols tu podies saber. Més ben dit: dues. La primera és que darrere del senyor de Montmorency hi ha una altra persona. Una persona que es fa anomenar… el Gran Mestre. És ell qui va donar l’ordre de reunir els fragments del mapa…


  —El Gran Mestre… —vaig murmurar, i aquella paraula se’m va enganxar al cap, com una teranyina.


  —És a dir, que el tal Bernache havia de trobar la part del mapa que en de Montmorency havia d’entregar al daixò… al Gran Mestre —el va apressar en Sherlock—. Per casualitat has descobert com es diu, i on viu?


  —No. No han esmentat cap nom. Es veu que es comunica amb els seus homes mitjançant uns missatges obscurs. I tots vénen de París, naturalment.


  —De París? —va exclamar en Sherlock—. Ho sospitava!


  —Però això no és tot… —va continuar l’Arseni—. El mateix de Montmorency posseeix un fragment de mapa, un fragment que s’assembla molt al que té la Irene.


  —Que l’has pogut veure?


  L’Arseni va fer una expressió astuta.


  —He fet una entremaliadura… —va murmurar.


  —Potser seria més acurat dir que el senyor de Montmorency posseïa un fragment de mapa, oi? —va preguntar en Sherlock Holmes, amb un somriure divertit.


  —I que l’ha perdut a la cort de porcs —vaig afegir.


  —Justa la fusta! —va concloure el pillastre de l’Arseni Lupin, traient el fragment de mapa de l’interior del seu vestit immund.


  Capítol 11


  UNA DECISIÓ UNÀNIME
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  E ns vam retrobar a les golfes de la vil·la d’Aurevilly, a la llum de les espelmes.


  Un xim-xim insistent petava damunt dels vidres i, de tant en tant, alguna branca propera fregava sorollosament la teulada. En Sherlock, agenollat a terra, va provar de fer coincidir els dos fragments de pergamí i, després de dos intents, els va col·locar l’un sota l’altre, al marge esquerre d’un invisible quadrat més gran.


  —Sí, són fragments de mapa, tal com em pensava —va dir, després de mirar-se’ls amb cura.


  Jo només hi veia línies i uns incomprensibles escrits mig esvaïts, a banda d’un traç més gruixut que els altres, que semblava una serp, una branca o alguna altra cosa sinuosa. Pel que fa a la resta, només eren uns pergamins engroguits que feien una intensa olor de pols.


  —Un mapa? De què?


  —De la ciutat de París —va dir en Holmes, sense pensar-s’ho dues vegades.


  No podia comprendre com s’ho havia fet per arribar a aquella conclusió. I, pel que semblava, en Lupin tampoc en treia l’aigua clara. Per dir-ho d’alguna manera, la fatxenderia del nostre amic ens havia deixat glaçats a tots dos.


  En Sherlock va posar el dit damunt de la línia més gruixuda que les altres i ens va explicar:


  —Això és el Sena, el riu de París: descriu exactament aquest meandre abans de sortir de la ciutat.


  Me’l vaig mirar en silenci.


  —Tens raó —va comentar en Lupin.


  —Si voleu, ho podeu comprovar, eh? —va afegir en Holmes.


  En Lupin, que només duia posat un barnús, va seure a terra amb les cames creuades. Malgrat el bany calent que l’Horaci li havia preparat a la planta baixa, a la part del darrere, encara emanava pudor de cort de porcs, i possiblement trigaria dies a treure-se-la del damunt.


  —Et crec, et crec… —va dir—. Però ara que ja tenim dos fragments d’un mapa antic de París… què n’hem de fer?


  —Per respondre’t, amic meu, l’hauria de veure sencer, amb els vuit fragments que el componen.


  —O preguntar-ho al senyor de Montmorency —vaig suggerir jo.


  —Dubto que ho sàpiga —em va corregir en Holmes—. Valdria més preguntar-ho directament al Gran Mestre de París.


  Un mapa de París, el Gran Mestre de París: totes les pistes ens indicaven que havíem de fer cap a la turbulenta capital, si volíem desembolicar la troca d’aquell misteri.


  —Però, en tot això, què hi té a veure la meva mare? —vaig preguntar—. I la senyora de la catedral?


  Cap dels dos va saber què respondre’m.


  —Els fets sempre són més senzills que no ens imaginem… —va sentenciar llavors en Sherlock. I després, tal com feia sovint en ocasions com aquella, es va quedar mut.


  —Quins fets, si es pot saber? —li va demanar l’Arseni.


  —Hauries de parlar amb la teva mare, Irene, i esbrinar què en sap d’aquesta història, però sense dir-li res del mapa.


  Vaig assentir. A hores d’ara, ja era necessari, però, en el fons del cor, intuïa que hauria estat millor no tenir aquella conversa amb ella.


  —Hi parlaré demà a la tarda, quan pugi a llegir-li Pau i Virgínia. I, al vespre…


  —Espera! Espera! Els altres fets són que tu, Arseni, no pots continuar amagant-te a les golfes… —em va interrompre el nostre amic anglès—. I que més tard o més d’hora hauràs de tornar amb el teu pare.


  —I un be negre!


  En Holmes el va ignorar:


  —I que la meva setmana de llibertat a Brussel·les ja s’està acabant. Els fets, amics meus, em diuen que si de debò volem resoldre aquest misteri ens hem de dividir, i tornar-nos a reunir d’aquí a dos dies comptant a partir d’aquest vespre, per fer una posada en comú de tot el que hàgim descobert.


  —Però què dius, ara, Sherlock?! Si tot just ens acabem de retrobar! —vaig objectar, però va ser completament inútil.


  —Arseni: tu i jo, marxarem demà a primera hora cap a París, a la recerca d’aquest Gran Mestre; mentrestant tu, Irene, parla amb la teva mare i esbrina què en sap, de tot plegat. —En Sherlock es va furgar les butxaques i en va treure un minso feix de bitllets—. Encara tinc prou francs per pagar-nos un parell de nits en un hostal… tret que vulguis demanar ajuda al teu pare, és clar —va afegir.


  —M’estimo més dormir al carrer! —va afirmar en Lupin.


  —Però jo, no —va replicar en Holmes—. A més, porto un equipatge que he de tornar a Londres. I disposo de molt pocs dies de temps abans de veure’m obligat a marxar. Digue’m el nom d’algun hotel que coneguis…


  —Per què? N’hi ha milers —va respondre l’Arseni, arronsant les espatlles.


  En Sherlock va insistir fins que l’Arseni no va decidir que s’allotjarien a l’Alquimista, un hostal del IXè arrondissement. Aquella nit, mil dubtes van assaltar el meu inquiet esperit jove i vaig provar de dissuadir-los de la idea d’anar a la capital.


  —El pare diu que hi nien tota mena de perills… que hi ha soldats als carrers… i pobres famolencs que ronden pels barris… i incendis…


  Però van ser inflexibles, com també van ser inflexibles en el fet que jo m’havia de quedar a Evreux, a esperar que m’enviessin una carta o, com va dir una pila de vegades l’Arseni, la seva tornada.


  Dit i fet.


  L’endemà, quan vaig baixar a esmorzar, estava sola a taula: el pare havia marxat a trenc d’alba, per solucionar uns assumptes a la petita ciutat d’Amiens.


  L’Horaci em va saludar afablement, i em va confirmar que el meu invitat, el senyoret Holmes, havia marxat amb un carruatge amb les primeres llums de l’alba.


  —Tot sol? —li vaig preguntar. I després, sense esperar la resposta, vaig arrencar a córrer cap a les golfes, i les vaig trobar desertes.


  Em vaig ficar la mà sota el collet, vaig estrènyer el penjoll d’or que en Sherlock m’havia regalat (potser dues vegades) i vaig tenir una dolorosíssima sensació de llunyania.


  L’Horaci rondava al meu voltant com si esperés que li donés permís per fer-me una confidència i, quan l’hi vaig concedir, em va confirmar que els nois li havien deixat en custòdia els dos fragments del mapa, i que se n’havien endut una còpia que havia dibuixat amb una gran precisió el senyoret Holmes que, evidentment, havia passat la nit en blanc.


  Em vaig recloure en un silenci terrible, que no vaig trencar ni a l’hora de dinar, malgrat els esforços de l’Horaci per fer escampar el meu mal humor.


  A la tarda, a l’hora habitual, vaig pujar a l’habitació de la mare. La vaig trobar asseguda al sofà, somrient, però, no sé per què, el seu somriure em va semblar repel·lent, gairebé odiós.


  Em costava llegir, i la mare se’n va adonar.


  —Estàs bé, filla? —em va preguntar.


  «No, estic fatal!», li hauria d’haver respost. Estava fatal perquè una dona misteriosa m’havia involucrat en una història tèrbola l’abast de la qual m’era totalment desconegut i els meus dos únics amics se n’havien anat a l’alba per ajudar-me a resoldre-la.


  Vaig sentir que m’envaïa una ràbia tremenda, i tremendament immotivada. Vaig tancar el llibre violentament i el vaig deixar caure a terra.


  —Irene!


  Vaig alçar els ulls.


  —Mare, tu en saps res d’un mapa de París? Un mapa dividit en vuit parts?


  La seva mirada expressava sorpresa i por alhora.


  —De què em parles?


  —Coneixes una dona rossa, amb qui vas palar de mi en el passat… que busca un mapa de París?


  Es va posar dreta, tremolant.


  —No entenc de què em parles…


  —I el senyor d’Aurevilly? El coneixes? I el de Montmorency? En coneixes algun?


  —No, Irene, no! Per què em fas aquestes preguntes? I per què ets tan… agressiva?


  —Llavors, mare, com és que ells em coneixen a mi?!


  La mare es va deixar caure al sofà, va repenjar el cap en una de les columnetes que sostenien el baldaquí, i va xiuxiuejar, amb les últimes forces que li quedaven:


  —Irene… Però què t’ha agafat?


  Sense dir res, vaig sortir d’aquella estança amb la sang que em bullia de ràbia i vaig anar a tancar-me a la meva habitació. Vaig sentir els passos de l’Horaci, i la veu trasbalsada de la mare, i ja en vaig tenir prou.


  Aquella nit, quan el nostre majordom va trucar a la porta de l’habitació lila per dir-me que baixés a sopar, la va trobar completament buida, amb dos vestits menys a l’armari. L’Horaci va comprendre immediatament que havia sortit per l’escaleta que ocultava l’heura, però va trigar gairebé tota la resta del dia a adonar-se que el bicicle de l’Arseni havia desaparegut del jardí.


  Portava un dia d’avantatge, i havia crescut a París: un cop hi arribés, no tindria cap dificultat a trobar l’hostal de l’Alquimista.


  Capítol 12


  ELS ALQUIMISTES DE PARÍS
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  No crec que «Bellugadís» fos un simple adjectiu que definia el bicicle sinó el nom tècnic d’un infernal artefacte amb rodes.


  Quan vaig albirar les muralles de París, poc després de les dotze del migdia, no em sentia l’esquena i encara menys el paner. Pel cartell, vaig identificar una parada de postes, vaig entrar al petit local i, amb els diners a la mà, vaig demanar un passatge. Quan em vaig asseure al costat del carter, al dur pescant del vehicle, em va semblar que viatjava en una carrossa de luxe, i em vaig imaginar la cara que faria l’Arseni quan li expliqués on havia deixat guardada la seva andròmina de ferro. Creieu-me: després d’aquell viatge estava totalment convençuda que ningú podria inventar una bicicleta còmoda i que no la podria conduir ningú que no fos un sonat com l’Arseni.


  Després del llarg setge d’aquell hivern, i la fam que l’havia seguit, París s’havia convertit en una ciutat grisa. La majoria dels carrers estaven deserts: poques persones, pocs locals oberts i, sobretot, cap animal que hi corregués lliurement, com solia passar abans. La fam devia haver estat més terrible del que m’havia imaginat. Em van fer angúnia els jardins de Luxemburg, que semblaven colgats de cendra, i el reguitzell de finestres, tancades i barrades, de la residència de Napoleó.


  Vaig donar les gràcies a l’empleat del servei postal pel passatge i vaig fer cap a Les Invalides, perquè m’havien dit que l’hostal de l’Alquimista era en aquella zona. Em vaig fixar que als carrerons del VIIè arrondissement havien sorgit nombroses botigues de canviadors i cases d’empenyorament, on els parisencs vergonyosos anaven a vendre els seus béns més valuosos a canvi d’una misèria de francs. El pare tenia raó, vaig pensar, mentre creuava una cruïlla bruta i molla: per a algunes persones la guerra havia estat una gran oportunitat i l’havien aprofitat. Tota circumstància, i tota acció dels homes, pot generar conseqüències inesperades: ens podem elevar o rebaixar… Sempre que existeixi alguna cosa per damunt nostre, o per sota.


  Vaig mirar enlaire, i em vaig fixar que els arbres semblaven indiferents al curs del conflicte: ja hi despuntaven les primeres gemmes i els brots més tendres. A baix, a través de les portes ajustades, s’hi filtraven olors intenses i desagradables. Sopa de col en els casos més afortunats; sopa de rates, sabates i cinturons quan no hi havia res més per menjar. Com sempre, la pobresa i el luxe només distaven unes quantes illes de cases, però vivien existències separades.


  En Holmes i en Lupin no eren a l’habitació, però la matrona que dirigia l’hostalet sabia molt bé per qui preguntava jo. I quan li vaig demanar si tenia una habitació per a mi, em va mirar de reüll, com si comptés els anys que tenia i els francs que duia al damunt.


  Em va dir que no en tenia cap de lliure —per mi que volia negociar el preu. I jo no volia que s’adonés que estava molt espantada i confosa.


  No parava de pensar que m’havia escapat de casa, i que estava completament sola, en una ciutat que acabava de sortir d’una guerra, però als ulls dels altres em volia mostrar com una noia emancipada, internacional. No era gens conscient que la meva actitud era ridícula.


  —Si vol… —em va proposar la matrona— puc posar una màrfega a l’habitació dels seus amics.


  Se’m van il·luminar els ulls.


  —Perfecte! —vaig exclamar.


  —Però li costarà el mateix que una habitació individual —va puntualitzar la dona.


  Ja m’anava bé. La meva preocupació principal no eren els diners, sinó trobar-me desemparada a París.


  Li vaig preguntar on podia anar a fer un mos, i la dona em va estudiar per segona vegada amb una mirada de lloba.


  —Depèn del que es pugui gastar, senyoreta.


  —No hi fa res —li vaig respondre—. Ja m’espavilaré tota sola.


  Em vaig trobar en un dels ponts del Sena, no gaire lluny de l’Île de la Cité i les agulles de Notre-Dame. El riu fluïa exsangüe, arrossegant deixalles.


  Vaig rondar pels volts de les Arenes de Lutècia fins a l’únic edifici que coneixia bé, casa meva, i se’m va encongir el cor en veure la porta i les finestres tancades i barrades. La que havia estat la meva finestra donava a un petit jardí quadrat, on ara hi havia amuntegats taulons, fustes i escombraries. Dels arbres que rodejaven el brollador, només n’havien sobreviscut dos.


  Em va semblar que una de les dones que caminava arran de les parets era una de les nostres minyones i vaig estar a punt de cridar-la. Però em vaig contenir tapant-me la boca amb una mà: no estava del tot segura que fos ella, i em vaig adonar que, ni que ho fos, no hauria sabut què dir-li.


  Per tant, vaig tornar a L’Alquimista, on vaig arribar a última hora de la tarda. En vaig tenir prou amb un cop d’ull a la senyora de la recepció per comprendre que l’Arseni i en Sherlock ja havien tornat.


  Vaig pujar de dos en dos els esglaons de fusta d’aquell tuguri immund, vaig trucar a la porta i vaig cridar:


  —Nois!


  —Irene! —va exclamar l’Arseni, aixecant-se d’un salt—. O sigui que la vella bruixa no ens ha pres el pèl: ets tu de debò!


  —En carn i ossos, senyors meus, malgrat el teu Bellugadís, que m’ha deixat tota masegada!


  —Que t’has begut l’enteniment? —em va preguntar en Sherlock a manera de salutació—. Mira que venir fins aquí, tota sola!


  —I tu com ho saps, que he vingut sola?


  —Ho dedueixo per la roba que portes… —em va respondre en Sherlock, alçant una cella—. I perquè la senyora de baix ens ha dit que baixem al soterrani a buscar una màrfega que hem de pujar a l’habitació.


  Era inútil fingir: en poques paraules els vaig explicar la meva fugida de casa, que em semblava digna de les aventures de Rocambole, el lladre gentilhome, el famós personatge del vescomte Ponson du Terrail, del qual acabava de llegir tres novel·les.


  —I vosaltres, què? —els vaig preguntar.


  —Necessitem un sopar abundant! —va rugir l’Arseni.


  —O, si més no, l’equivalent parisenc.


  Esbufegant, vaig replicar:


  —Com és possible que només penseu a menjar?


  —Encara que no t’ho creguis, Irene, un sopar abundant pot ser l’única manera d’arribar a saber alguna cosa del Gran Mestre.


  En Sherlock em va explicar que aquella inspiració era mèrit del seu germà Mycroft, que estava abonat a la World Literary Gazette, una revista pretensiosa, farcida d’informacions sobre les últimes novetats literàries. En Sherlock estava convençut que hi havia llegit una referència al Gran Mestre en una pàgina d’aquesta revista.


  —I de què ens serveix, això? —li vaig preguntar, perplexa.


  —Elemental! M’he recordat que l’article en qüestió parlava d’un escriptor parisenc… el senyor Alexandre Dumas!


  Sentir el nom de l’autor d’Els tres mosqueters em va sorprendre d’allò més.


  —L’Alexandre Dumas? —vaig balbucejar—. Vols dir el Dumas d’Els tres mosqueters? Però que encara és viu?


  —Malauradament, no. Es va morir el desembre passat —em va respondre en Sherlock—. Però el seu fill, que té el mateix nom, és a París i, tot i que en la meva opinió, com a escriptor no està a l’altura del seu pare, potser ens serà útil… Al capdavall, tots dos treballaven frec a frec.


  —Ah, i com…? —vaig començar a dir.


  —Vaig fer una «visiteta» a l’Acadèmia Francesa! —em va tallar en Lupin, amb un somriure astut—. En vaig tenir prou de donar un cop d’ull al registre de la seva correspondència per saber on viu el nostre Dumas.


  —I una xerradeta amb la seva amable minyona ens va proporcionar informació sobre els seus costums —va afegir en Sherlock.


  Pel que els havia explicat la majordoma de la casa Dumas, l’escriptor solia anar a sopar al Francillon, un restaurant amb uns preus prohibitius que, d’una manera o altra, havia pogut conservar la clientela malgrat la guerra.


  El local no era gaire lluny de l’església de Saint-Eustache, que estava aclofada en un extrem del parc de Les Halles com una gran tortuga de pedra.


  En Lupin va arribar fins a la porta giratòria, la va empènyer, i ens va embolcallar una deliciosa flaire de rostit, salvatgina i patates al forn.


  Vam demanar si ens podien acompanyar a la taula del senyor Dumas fill i, com que la pregunta la va fer l’Arseni, que tot i els seus viatges amunt i avall conservava un accent excel·lent, li van respondre:


  —Naturalment!


  Vam seguir el cambrer fins a una tauleta que estava en un racó. Hi seia un senyor rubicund, amb els cabells arrissats i engominats, una barbeta prominent i un gran tovalló tacat damunt del pit.


  —Senyor Dumas? —va preguntar en Lupin—. Perdoni que el molestem.


  Amb prou feines va alçar la mirada del vi que s’estava abocant a la copa i immediatament va adoptar una expressió desconfiada.


  —Espero que no m’hàgiu vingut a preguntar pels llibres del pare… —va fer, amb aire fastiguejat, quan va veure que tenia al davant tres adolescents.


  —De cap manera! —es va apressar a respondre en Lupin—. A més, li confesso que no n’hem llegit cap.


  Hauria volgut objectar que jo, literalment, havia devorat El comte de Montecristo i Els tres mosqueters, però vaig considerar que era preferible seguir el joc de l’Arseni. I no em vaig equivocar perquè la seva frase va produir un cert efecte.


  —Llavors què voleu? No crec que vulgueu que us convidi a sopar, ni teniu prou edat per proposar-me que accepti un càrrec del govern socialista… Però no se sap mai, tenint en compte que s’ocupen càrrecs institucionals al crit de «joves al poder!». Sigui com sigui, ja els he dit que no m’interessa.


  Tenia la sensació que a en Holmes el fastiguejava aquella xerrameca, però es va limitar a mostrar el seu desacord amb dignitat. Jo, en canvi, em vaig adonar que entre una paraula i l’altra, en Dumas em llançava mirades, com si esperés que almenys jo li rigués les gràcies. Semblava un vaixell que trontollava enmig d’una tempesta en alta mar, i li vaig fer un somriure.


  —No, res d’això, de debò… —va continuar el meu amic—. Permeti’m que em presenti… em dic Arseni Lupin, artista i malabarista.


  —Ai, Déu meu… —va murmurar l’Alexandre Dumas fill per sota el bigoti.


  —M’acompanyen el senyor Sherlock Holmes, enigmista, i la senyoreta Irene Adler… escriptora.


  El vaig fulminar amb la mirada. Però com se li havia ocorregut presentar-me d’aquella manera?!


  —De debò? —va dir en Dumas amb una rialleta, i em va observar amb més atenció—. És escriptora? I sobre quins temes escriu?


  —Assassinats —li vaig respondre, tirant pel dret.


  Gairebé va saltar de la cadira.


  —Una senyoreta tan delicada com vostè… escriu sobre assassinats? I quina mena d’assassinats?


  —De tota mena —vaig replicar—. No tinc preferències. En tinc prou que assassinin algú… —vaig mirar l’Arseni— i algú que ho investigui —i vaig mirar en Sherlock.


  —Déu n’hi do! —va exclamar en Dumas, molt divertit—. Li hauré de presentar la meva amiga George! —Llavors es va subjectar bé el tovalló al coll de la camisa i va agafar els coberts, perquè, mentrestant, li havien servit la cuixa de porc amb patates. I emanava una flaire que feia recargolar l’estómac dels que teníem gana—. Però encara no entenc el motiu pel qual…


  —Busquem el Gran Mestre! —li va etzibar en Sherlock, secament, per darrere meu i l’Arseni—. I ens han dit que vostè podria saber de qui es tracta.


  En sentir aquelles paraules, l’Alexandre Dumas fill va deixar la forquilla i el seu rostre va adquirir un to terrós. Després d’un instant de silenci ens va preguntar amb un somriure forçat:


  —El Gran Mestre, diu?


  —Exacte.


  —I afirmeu que no sou uns admiradors del pare?


  —La veritat és que jo, sí —vaig admetre—. Però, que jo recordi, als seus llibres no hi surt cap Gran Mestre.


  Em va preguntar què n’havia llegit i en sentir la meva resposta va murmurar:


  —Oi tant, oi tant… Possiblement són els millors llibres del pare. Però, perquè ho sàpiga, no els va escriure ell, almenys, no del tot. Suposo que no ha llegit cap novel·la de la sèrie de Maria Antonieta, oi?


  Vaig fer que no amb el cap.


  —Ni tampoc Giuseppe Balsamo, el comte de Cagliostro.


  Vaig tornar a fer que no.


  —Però sí que sabem —va intervenir en Sherlock Holmes, en un to sec—, que el seu pare estava treballant en la seva última novel·la, una obra mestra… I m’imagino que vostè n’estava al corrent.


  L’home es va sobresaltar i va fitar el nostre amic amb una expressió enutjada, oblidant per un instant el suculent àpat que tenia al davant.


  —I vosaltres què en sabeu, d’aquella novel·la? —va preguntar amb un murmuri.


  Capítol 13


  L’ARXIU DUMAS
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  Encara ara, mentre recordo aquella aventura, em sorprèn que tres adolescents com nosaltres, que acabàvem d’arribar a París sense ni tan sols saber què havíem de buscar, poguéssim convèncer un home fet i dret perquè ens portés a casa seva i ens revelés uns secrets de família. Val a dir que el discurs d’en Sherlock Holmes va ser molt convincent, i l’Alexandre Dumas fill, després de devorar la seva cuixa de porc, es va posar la capa i ens va guiar cap a la rue Coquillière, on encara se sentien les olors d’un mercat de barri, fins a la cruïlla amb la rue Croix des Petits Champs, on vam girar cap a la rue Saint-Honoré.


  —No tot el que escrivia el pare era cert… —ens va confiar, mentre avançava per aquella ciutat dels llums apagats donant cops amb el seu bastó—. Creure en les seves paraules seria com apostar per un cavall amb els ulls tapats… Però el Gran Mestre és una història molt diferent. Al pare l’apassionaven les coses i les persones misterioses. Tot allò que el jovent anomeneu «ocult».


  Vam caminar fins a un portal, llavors es va treure la clau de la butxaca i, al tercer intent, el va obrir.


  —El pare tenia un gran mèrit: abans d’escriure una novel·la, es documentava sobre el tema. I després conservava tot el que havia descobert. En feia una fitxa i ho arxivava.


  Vam pujar un tram d’escales, i després un altre. L’Alexandre Dumas fill parlava sense pausa i ni tan sols en Lupin estava a la seva alçada. Quan vam arribar a una porta, es va aturar i ens va mirar en la foscor. De sobte, per un instant, vaig tenir por pensant que potser havíem estat uns ingenus de seguir-lo fins allà.


  —L’únic que sé de l’últim llibre, un llibre inacabat, terrible, és que es basa en una història real i que el pare n’estava buscant documentació. Pel que sembla, aquest Gran Mestre, que viu protegit pel secret més impenetrable, té a les mans el destí de la ciutat i, sense exagerar, el de tot França. L’anomenen el Gran Mestre de l’Orde de Sant Miquel, i tinc entès que convoca els seus adeptes a les catacumbes de París per portar a terme uns ritus secrets, uns rituals macabres… amb els quals pensa restaurar l’antic ordre a França!


  Havent dit això, l’Alexandre Dumas fill va obrir de bat a bat la porta d’un pis que estava pràcticament buit, tret de dues files de tauletes damunt de les quals hi havia arrenglerades unes màquines de fusta i metall d’aspecte amenaçador, que immediatament van cridar l’atenció dels meus amics.


  —Benvinguts a l’estança que la família (si en podem dir família) anomena «dels fantasmes» —va anunciar—. Això són els cèmbals escrivents d’en Giuseppe Ravizza, originaris d’Itàlia —ens va explicar, mostrant-nos uns prototipus del que, anys a venir, aprendria a anomenar «màquines d’escriure» i que tindrien una importància tan gran en la meva vida.


  Els va tocar amb la punta dels dits i va canviar de tema.


  —Al pare l’entusiasmaven els invents, i gastar els diners de la manera més excèntrica possible.


  —Sembla que estiguem a la redacció d’un diari… —va comentar en Sherlock.


  —Aquí es van escriure algunes de les seves novel·les més famoses: entre ell i els seus ajudants, els fantasmes que treballaven amb ell. Entre els quals s’hi comptava, naturalment, un servidor…


  Havent dit això, en Dumas va encendre un quinqué, el va alçar per damunt del seu cap i va passar a l’estança següent. Aquesta, només l’ocupava un moble, una calaixera colossal de fusta sòlida, feta a mida, amb tot de calaixets: l’arxiu Dumas.


  No hi havia etiquetes, només calaixets. Calaixets i més calaixets, l’un al costat de l’altre. A terra, hi havia piles de diaris amuntegats sense ordre ni concert, i també llibres. Llibres dels dos Dumas.


  Abans de trobar el que buscava, en Dumas va obrir i tancar uns quants calaixets, tots plens a vessar de fulls de diaris, apunts escrits a mà, imatges fotogràfiques i gravats. Quan, finalment, va localitzar el plec que buscava, el va agafar i un fullet en va caure a terra voleiant. En Sherlock, que era més a prop, es va ajupir ràpidament a recollir-lo i el va entregar a l’escriptor, que se’l va ficar a la butxaca.


  —Seieu… —ens va proposar.


  Ens vam asseure damunt de la catifa i en Dumas es va posar a fullejar papers, remugant, fins que no va trobar una fitxa interessant, i llavors ens la va llegir en veu alta:


  —El Gran Mestre i el mapa de París… Podria ser això, el que busqueu?


  Ens va semblar que sí, que allò estava relacionat amb el nostre cas. Havia estat justament l’esment de l’existència d’un mapa (per descomptat que no li havíem confessat que en teníem dos fragments i encara menys els hi havíem ensenyat) el que que havia impulsat en Dumas a portar-nos fins allà.


  —Senyors meus… em fa l’efecte que la persona que us ha suggerit que parléssiu amb mi us ha fet un gran favor.


  —Bé ho sembla —va admetre en Lupin.


  —Què hi posa, a la fitxa? —li va demanar en Holmes.


  —Us aconsello que no en parleu amb ningú, d’aquest tema, perquè us hi jugueu la vida. Encara que sigueu uns adolescents, em penso que podeu comprendre que us trobeu davant d’una cosa que us supera de bon tros. Aquí hi diu que tot el poder del Gran Mestre depèn d’un mapa… Un mapa que indica el punt de les catacumbes de París on es custodia una relíquia sagrada, coneguda amb el nom del Cor de Sant Miquel… —L’Alexandre Dumas fill ens va mirar amb una expressió de terror—. Una relíquia que té un poder immens, capaç de posar remei a tot mal, present i passat, i de restablir l’ordre de les coses tal com haurien de ser, o una cosa per l’estil…


  —És evident que hi ha persones disposades a tot per aconseguir aquest mapa… —vaig reflexionar.


  —Ja ho pot ben dir, senyoreta! Qui s’apoderi de la relíquia, sobretot en un moment tan difícil com aquest, sens dubte podria…


  —I no hi posa res més, a la fitxa? —el va tallar en Sherlock, que no podia sofrir allò que ell considerava fantasies ocultistes sense cap mena de racionalitat.


  —Oi tant! El pare va fer aquest dibuix. —Havent dit això ens va ensenyar un esbós fet amb llapis que representava el mapa de França, on hi havia indicades algunes ciutats unides per una línia discontínua.


  En Holmes hi va donar un cop d’ull i va comentar:


  —És la constel·lació de la Verge…


  —Exacte! —va exclamar en Dumas—. Les catedrals gòtiques franceses estan disposades en el territori del país de manera que reprodueixin aquesta constel·lació.


  —Un detall digne d’una novel·la! —va dir en Lupin, divertit, cosa que li va costar una mirada fulminant de l’escriptor.


  —En aquesta fitxa, el pare només hi va escriure unes quantes ratlles, amb una cal·ligrafia minúscula: «Van dividir el mapa entre vuit famílies nobles franceses que el van custodiar fins…».


  —Fins quan? —li vaig demanar.


  —Em sap greu —va dir en Dumas—. La frase queda tallada. I, malauradament, ja no li podem preguntar què li passava pel cap.


  «Vuit famílies», vaig pensar, i vaig mirar el dibuix que m’allargava el fill de l’insigne escriptor. Un dels punts que formaven la constel·lació coincidia amb Evreux. Un pacte antic per amagar una relíquia d’una importància cabdal, un objecte que calia recuperar en temps difícils i tumultuosos, com els que vivíem en aquells moments. Vuit famílies, vuit fragments de mapa, tal com havia suposat en Sherlock Holmes.


  En teníem prou per començar a entendre alguna cosa més d’aquell misteri, però encara ens en faltaven les pistes principals.


  —El seu pare no diu qui és el Gran Mestre, ni com trobar-lo? —li vaig demanar.


  —No, això no ho diu.


  —Tenim la llista de les vuit famílies?


  —Tampoc, em sap greu.


  —És a dir, que ens trobem en un cul-de-sac…


  —Per la meva banda, senyoreta, li vull fer notar que ens trobem en un pis farcit de fitxes velles i polsegoses, i de fantasmes de fantasmes, si em permet el joc de paraules. Un cul-de-sac només és un problema per qui desitja seguir un sol camí, peti qui peti. Però jo no tinc cap intenció de continuar la investigació sobre aquesta història tan espantosa —va concloure l’Alexandre Dumas fill que, tot seguit, va agafar la fitxa del seu pare.


  Capítol 14


  LA SENYORA DE LES CAMÈLIES
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  Tots tres vam dormir un son feixuc, sense canviar-nos de roba per culpa de la brutícia dels llençols i la gran quantitat de minúsculs habitants que corrien per la nostra sòrdida cambreta. Com que els meus amics, cavallerosament, em van deixar triar, vaig ocupar la màrfega més aïllada de l’estança, però me’n vaig penedir de seguida. En el silenci sepulcral de la nit parisenca, sentir la respiració de l’Arseni i d’en Sherlock em reconfortava d’allò més. En Lupin no parava de regirar-se sota la manta llardosa, com si li costés agafar el son, mentre que en Sherlock tenia una respiració compassada i regular, i jeia immòbil a la seva màrfega, com un motor apagat, però preparat per posar-se en marxa al més mínim senyal. Durant la nit em va despertar una explosió llunyana, que em va fer saltar del llit. En Lupin va renegar sense aixecar-se però en Sherlock ja estava dret i mirava per la minúscula finestreta.


  —No ha estat res… —em va dir—. Potser ha explotat un dipòsit d’armes, o s’ha esfondrat un edifici.


  Però el cor em bategava furiosament i en Sherlock em mirava en la foscor.


  Sense dir-nos ni una paraula, vam empènyer la meva màrfega cap al costat de la seva i, quan ens vam adormir, estàvem molt a prop l’un de l’altre. I em vaig sentir més protegida.


  Ens vam despertar d’hora. El cel de París, encara indecís entre la nit i el dia, era d’un color blau fosc barrejat amb la grisor de l’alba. Em va semblar que la primera llum d’aquell dia ens portava una promesa. La promesa d’uns esdeveniments que tindrien lloc poc després.


  Mentre m’arreglava, fent els possibles per tenir un aspecte presentable, un pensament que havia provat d’esborrar em va tornar a burxar, com una espina clavada: vaig pensar en l’angoixa que devia haver causat als pares fugint de casa d’aquella manera. Vaig rumiar la manera d’avisar-los sense que això m’obligués a renunciar a la nostra aventura. Al final, vaig abandonar aquell propòsit, sospirant.


  De debò que allò només era l’aventura de tres adolescents eixelebrats? O era una ocasió, potser única, d’esbrinar alguna cosa de molt important sobre la meva família? La resposta m’arribaria al cap de poc, en forma d’una revelació que em canviaria completament la vida.


  Quan per fi vam trobar un cafè obert, ens vam asseure en una taula. Vam xarrupar un beuratge de color de gos com fuig i vam menjar un rosegó de pa sec però calent, que vaig trobar boníssim.


  En Sherlock, en canvi, ni tan sols es va dignar a mirar l’esmorzar que li havien servit. El seu perfil, immòbil i angulós, destacava en el rerefons de l’aparador de la cafeteria.


  —Si això fos una partida d’escacs, ara ens tocaria a nosaltres moure fitxa —va dir tot de sobte—. Suggeriments?


  Aquella petició em va agafar de sorpresa però vaig provar d’aplegar les meves idees, encara embolcallades en la broma de la son. L’únic que en vaig treure va ser una sensació d’estupor en pensar en tot el que havíem fet els meus amics i jo. La fugida a París per seguir el rastre d’un personatge enigmàtic que, d’alguna manera, havia dirigit les accions d’unes altres figures també força enigmàtiques (la dona de la catedral, el senyor de Montmorency, els inútils dels seus esbirros), se’m presentava, ara, en tota la seva absurditat. I la conversa amb el senyor Alexandre Dumas fill encara ho havia fet tot molt més increïble: per un instant vaig tenir la sensació que m’havien xuclat a l’interior de les pàgines d’una novel·la per entregues.


  —Potser la dona amb qui em vaig trobar davant de la catedral d’Evreux era una pobra sonada! —vaig dir, empesa per les sensacions del moment.


  En Holmes va fer que no amb el cap.


  —I en de Montmorency? I els seus pinxos? Es tractaria d’una autèntica epidèmia de follia, no trobeu? —va replicar.


  El meu amic tenia raó, però la seva pregunta es va quedar sense resposta. En Lupin tenia un aire taciturn, com si li costés espolsar-se els malsons de la nit passada.


  Vaig veure com agafava la seva tassa amb un gest gairebé rabiós i es bevia d’una tirada la poció negrosa que ens havien servit fent-la passar per cafè.


  —Escolteu —va dir, després, amb l’expressió d’algú que acaba de prendre una decisió—. Només podem fer una cosa, que per a mi serà… bastant desagradable —va concloure, després d’uns breus instants de vacil·lació.


  Ni en Sherlock ni jo ens podíem imaginar el que estava a punt de proposar-nos l’Arseni. El vam escoltar contenint la respiració, mentre descabdellava la història de la seva família amb detalls que no ens havia explicat fins llavors. Per les ulleres que feia i la manera que tenia de turmentar-se les mans, vaig comprendre que aquella decisió l’havia mantingut tota la nit en vetlla.


  En Lupin, amb poques i seques paraules, sense deixar de mirar-nos als ulls, ens va revelar qui era la seva mare: una noble francesa anomenada Marie de Vaudron-Chantal, la qual, en un rampell de rebel·lió contra la seva família, havia viscut una breu història d’amor amb en Teofrast Lupin, no sabem —i l’Arseni tampoc ens ho va dir—, si havia estat un enamorament autèntic o una simple rebequeria. Sigui com sigui, la romàntica història entre la dama noble i el plebeu no va funcionar, i la parella no va poder resistir la pressió de la societat. Es van separar de manera civilitzada, però freda. Com si el fet d’apagar-se aquella passió impossible hagués corregut una cortina de gel que cobria la seva manera de veure el món. L’Arseni s’havia criat amb el pare, per les carreteres, amb els altres artistes de circ. I, malgrat els seus esforços i els del seu pare perquè no fos així, sempre havia arrossegat un sentiment d’inferioritat respecte a la mare, alimentat, més que res, pel fet de ser molt conscient que ella l’havia abandonat.


  —Bé. Ara, el que compta, és que la mare no viu gaire lluny d’aquí… i em penso que ens pot donar informacions útils —va concloure en Lupin.


  —Segur que estàs disposat a…? —li vaig preguntar.


  —Només si m’hi acompanyeu —va replicar, abaixant la mirada.


  Llavors només vaig comprendre la seva petició a nivell instintiu; ara que ho escric, a tants anys de distància, en capto el significat més profund: no ens podem enfrontar sols a la més terrible de les solituds.


  El palau dels Vaudron-Chantal era blanc i tenia tots els finestrons oberts de bat a bat. La netedat d’aquell edifici tenia un no-sé-què de descarat, com un desafiament al que passava a la resta de la ciutat. S’hi arribava després d’una llarga pujada, i aquell detall també contribuïa a donar un aire excessiu i superb a aquella residència. En Lupin es va anunciar en un lloc que semblava la porteria: hi havia un home vigilant el reixat que donava a un pati interior, perfectament circular, tan graciós que semblava un pastís d’aniversari de luxe. En Sherlock i jo amb prou feines parlàvem, per respectar el mal tràngol a què s’encarava l’Arseni per tirar endavant la investigació.


  —En realitat, això no ha estat mai casa meva… —ens va revelar, mentre el porter desapareixia pels passadissos del palau—. Me’n recordo molt poc, d’aquesta casa. Una festa de Nadal, la neu, un gran saló… I para de comptar.


  No va afegir res més.


  —Va ser molt millor l’últim Nadal que vam passar junts —va comentar després, amb un somriure forçat—. Jugant-nos la pell a la riba del Tàmesi!


  Vaig somriure i li vaig acariciar una mà. Em feia l’efecte que cada segon d’espera representava una nova ofensa per a en Lupin, com si aquell ambient hostil li volgués deixar ben clar fins a quin punt era un estrany, allà.


  Quan finalment va tornar i, sense dignar-se a demanar-nos excuses, el porter ens va guiar per un passadís i una escala estreta, de les reservades al servei, per on feien cap als diversos pisos de la mansió sense que es notés la seva presència, la meva sensació d’incomoditat es va accentuar encara més. No volien que se sabés de la visita de l’Arseni, i les persones que l’acompanyaven tampoc les havien considerat dignes de l’escala principal del palau.


  Per això em va sorprendre que ens acollissin en una biblioteca: una sala extensa que donava a les teulades de París, amb les parets entapissades de llibres amb impressions daurades, i un cert desordre que testimoniava que algú la feia servir de debò, que no era una simple col·lecció de llibres per fer bonic. A la taula del centre de l’estança hi havia un gerro amb un ram de camèlies blanques que emanaven el seu perfum intens i dolcíssim.


  —Arseni… —el va saludar una dona guapíssima, quan la porta de servei es va obrir davant nostre.


  Em vaig quedar bocabadada, i en Sherlock també, n’estic segura. La mare del nostre amic era una dona estupenda. D’una alçada fora del corrent, amb un cos prim i esvelt, una llarga cabellera negra i arrissada i els ulls de color blau clar, com els d’un gat siamès. El seu rostre formava un òval perfecte i tenia unes celles llargues i arquejades que remarcaven amb expressions penetrants el significat de les seves paraules.


  Tot i així, per la manera que es va acostar al seu fill, evitant abraçar-lo, vaig comprendre la incomoditat de l’Arseni. Aquella dona tan guapa era distant. Llunyana. Gèlida.


  —Senyora de Vaudron-Chantal… —la va saludar ell, amb veu vacil·lant. Va avançar per la biblioteca sense mirar al seu voltant, amb un aire cohibit que no li havia vist mai—. És un plaer veure-la.


  —Quina sorpresa més inesperada! Com és que…?


  —Li presento els meus dos millors amics… —va continuar dient l’Arseni a la seva mare, assenyalant-nos—. La Irene Adler i en Sherlock Holmes.


  La dona ens va saludar amb les maneres impecables d’una aristòcrata parisenca.


  —És un honor conèixer-la… —vaig murmurar, fent una inclinació—. L’Arseni ens ha parlat molt de vostè.


  Ella no va poder reprimir una rialla.


  —De mi? De debò? Doncs parla més de mi amb vosaltres, que de vosaltres amb mi. Quants anys fa que no em contestes les cartes, Arseni? Ja n’he perdut el compte. On vius, ara? Què fas? Potser els teus amics m’ajudaran a descobrir en qui i en què s’ha convertit el meu fill.


  —No hem vingut per a això —va replicar secament l’Arseni, mentre la seva mirada recorria les llargues fileres de prestatgeries atapeïdes de llibres.


  —Doncs per què? Per cap motiu concret? El teu pare…


  —El pare no hi té res a veure. Hi ha un motiu, però no té res a veure amb mi, ni amb ells, ni amb la meva vida.


  Més que una trobada entre mare i fill, em semblava que assistia a una partida, a un joc terrible, amb unes regles que només coneixien ells dos, i en què la victòria tenia una importància vital.


  —Doncs per què has tornat?


  —Per una raó ben simple: necessito ajuda. Necessitem ajuda.


  —Ah… —va fer la senyora de Vaudron-Chantal, acostant-se a una consola amb calaixets de fusta adornats amb marqueteria.


  —L’ajuda que busco és la resposta a una pregunta molt senzilla.


  —Déu meu! Torno a veure el meu fill al cap de cinc anys i l’únic que se li acut dir-me és que vol la resposta a una pregunta molt senzilla! —La mare de l’Arseni em va fer un somriure, no sé per què, i després va dir—: T’has preguntat mai, durant tot aquest temps, quantes respostes hauria volgut jo? Teves, o del teu pare? Pots calcular el nombre infinit de preguntes que m’he fet sobre vosaltres? Estan bé? Passen fred? Mengen prou? De debò que l’Arseni estudia, com em va assegurar en Teofrast, abans de tornar a desaparèixer? El reconeixeré? Per què no m’han contestat cap carta? Les deuen haver rebut? Existeixen realment o són solament el fruit de la meva… fantasia?


  L’Arseni no va replicar, però el seu rostre es va tornar dur i esmolat com el tall d’una navalla. Anava a parlar, però la seva mare se li va avançar:


  —Escolta’m amb atenció —li va dir en to peremptori—. I vosaltres perdoneu-me si aquesta conversa té lloc en presència vostra i no en privat, tal com s’escauria, però si de debò sou els seus millors amics, m’estimo més que sigueu testimonis del que ara diré…


  —Mare… —va murmurar l’Arseni amb un fil de veu.


  —Ho som, senyora —va intervenir en Sherlock—. Tot i que, per ser sincer, fa menys d’un any que ens coneixem, i que no tinc per costum parlar en nom d’altres persones, li confirmo que la presentació que ens ha fet el seu fill és totalment correcta.


  —Aquest noi té el do de la paraula! —va exclamar la senyora.


  —Mare… —l’Arseni va provar d’intervenir novament, però era com un corredor amb l’alè destrossat per l’esgotament.


  —Et faig una proposta, Arseni. Et proporcionaré l’ajuda que em demanes, dins de les meves possibilitats, evidentment. Però, a canvi… tu i jo hem de parlar. M’has de prometre que vindràs en aquesta casa, tot sol. I m’ho explicaràs tot.


  L’Arseni va alçar la mirada al cel.


  —Et vull una setmana —va continuar la seva mare—. Me la deus: una setmana, ni un dia més ni un dia menys.


  A la biblioteca es va fer un silenci que semblava etern.


  —M’ho promets? —va insistir la senyora.


  Esperàvem.


  —Sí —va murmurar l’Arseni.


  —Què has dit?


  —He dit que sí.


  Ella va respirar fondo i va semblar que es tornava més petita. L’havia jutjat malament: darrere de l’escorça gèlida de les seves maneres aristocràtiques hi havia una mare preocupada pel seu fill. I aquella trobada havia estat tan difícil per a ella com per a l’Arseni.


  —Endavant… —va dir, repenjant-se a l’esquena d’una butaca—. Què em vols preguntar?


  L’Arseni em va mirar, com si ja no tingués força per parlar.


  —El que li volia preguntar l’Arseni, senyora… —vaig fer jo—. És si coneix la família d’Aurevilly.


  —Com tothom —va respondre, impertorbable—. Però no personalment.


  —I els de Montmorency? —li vaig demanar a continuació.


  —Em veig obligada a donar-li la mateixa resposta, senyoreta. Em penso que he coincidit amb ells una vegada, potser dues. Però no assíduament, ho dic per si el que necessiteu és una presentació en societat. No m’agrada aquest estil de vida…


  —Alguna vegada ha sentit parlar del Gran Mestre? —vaig insistir.


  La dona va arrufar les celles. Després d’un llarguíssim moment de silenci, va preguntar en veu baixa:


  —En quin embolic t’has ficat, Arseni?


  —En cap, mare, però… —va murmurar ell.


  —No me’n vols parlar? Llavors, a què treu cap aquesta història del Gran Mestre? —em va demanar la senyora de Vaudron-Chantal.


  —Ja sé que li costarà creure-s’ho, però no en tenim ni idea —vaig haver de reconèixer—. L’únic que necessitem… és trobar la persona que es fa dir el Gran Mestre.


  —I el meu fill us ha fet creure que jo us podria ajudar a trobar-lo?


  En Sherlock i jo vam mirar l’Arseni, que mirava la seva mare.


  —Estic segur que vostè en sap alguna cosa… —va murmurar ell.


  —Quina idea més absurda, Arseni!


  —Mare… M’ha fet una promesa.


  La mare d’en Lupin va exhalar una respiració profunda.


  —T’he fet una promesa. I tu també… Una setmana?


  —Una setmana.


  La senyora de Vaudron-Chantal ens va invitar a seure a les butaques de la biblioteca i ens va explicar tot el que en sabia.


  Tot plegat eren rumors, poc més que murmuris, indiscrecions repetides en veu baixa als palaus de la noblesa parisenca que s’havien escampat al llarg d’aquells mesos d’incertesa angoixant. Vaig tenir l’estranya sensació que en les paraules de la mare de l’Arseni hi ressonaven les històries antigues que el senyor Dumas pare havia desenterrat per incloure-les a la seva novel·la, la que va quedar inacabada: una llegenda segons la qual algunes famílies nobles de la ciutat eren dispositàries d’un secret que els hauria permès restablir l’antic ordre i hauria retornat les regnes de França a l’aristocràcia i el clergat. La senyora de Vaudron-Chantal també ens va parlar d’una relíquia amagada en una cripta, als budells de París, i d’un ritual sagrat, que n’alliberaria el seu immens poder sobrenatural.


  —Les opinions sobre quin és exactament aquest poder són bastant confuses i discordants —va concloure la mare d’en Lupin, fent un gest amb la mà.


  Aquella explicació només havia durat uns minuts, però quan ens vam acomiadar de la mare d’en Lupin, vaig tenir la sensació que havia transcorregut molta més estona. En Sherlock i jo vam sortir de la biblioteca i vam baixar un tram d’escales d’una gran escalinata de marbre rosa, tot esperant el nostre amic. En Lupin s’havia aturat al llindar de la biblioteca.


  No vaig poder evitar sentir les frases que s’intercanviaven mare i fill per damunt dels nostres caps.


  —Vés amb compte… —va dir la senyora de Vaudron-Chantal.


  —És clar, mare, és clar.


  —Arseni…


  —Què?


  —Quan el vegis, saluda en Teofrast de part meva.


  No vaig ser tan indiscreta d’alçar la mirada per damunt de la balustrada, per tant, no sé del cert què va passar en aquell moment. Però m’agrada pensar que, abans de separar-se, la Marie i l’Arseni, finalment, es van fer una abraçada.


  Capítol 15


  LA CAVA DEL CARDENAL
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  Vam baixar, silenciosament, dels suaus turons d’Auteil, on estava situat el palau de la mare d’en Lupin i, en la llunyania, vam sentir explosions i retrunys que provenien de la part oposada de la ciutat, on hi havia els barris més humils. El nostre hostal es trobava a la rue de Grenelle, no gaire lluny de Les Invalides. Aquella zona estava terriblement marcada pels estralls que havien provocat els bombardejos dels prussians durant els mesos precedents, però aquells dies estava molt més tranquil·la que els barris de l’est de la ciutat, escenari de revoltes populars que molt aviat conduirien a la naixença de la Comuna de París. Mentre caminàvem buscant alguna cosa per fer un mos, em vaig posar a pensar en el Gran Mestre i el seu projecte de fer callar el fragor de la història desvetllant una força obscura, màgica, ancestral, reclosa al Cor de Sant Miquel, que estava amagat en algun indret del subsòl parisenc.


  Què estava a punt de succeir en aquella ciutat que sentia tan meva i que estimava amb tota l’ànima? De debò que no sabia què pensar de tota aquella història, però vaig percebre clarament la lleu esgarrifança que em creuava l’espinada.


  L’únic que vam trobar per menjar van ser unes galetes seques com totxos d’argila, una mica de formatge de Brie i una ampolla de sidra. Vam decidir tornar a la nostra habitació de L’Alquimista per dinar, i després d’una ràpida incursió d’en Sherlock en una llibreria, ens vam retrobar asseguts a les nostres màrfegues per consumir aquell àpat tan minso a la llum d’una espelma.


  En Holmes es va ficar la mà en una butxaca i en va treure el que havia comprat al llibreter: un mapa de París petit i tronat, que tot seguit va desplegar a terra.


  —Déu n’hi do, quin luxe! —va bromejar en Lupin—. Tenim tovalles i tot!


  Tots tres ens vam fer un tip de riure. Després de les emocions del matí i l’atmosfera lúgubre que se’ns havia encomanat pels carrers de la ciutat, ens feia molta falta. En Sherlock va agafar els dos fragments del mapa antic que m’havia emportat d’Evreux i, amb una galeta entre les dents, es va ajeure boca terrosa, com si es disposés a resoldre un joc d’enigmística.


  Jo també em vaig abocar de la meva màrfega per observar el mapa i en Lupin no va tenir altre remei que fer el mateix.


  —Això, sens dubte, és el Sena, i aquestes línies representen l’Île Saint-Louis —va dir en Sherlock, fent lliscar el seu afilat dit índex per damunt d’un dels fragments del mapa antic, que després va acostar a la zona corresponent en el mapa modern.


  Malgrat la indiscutible rusticitat cartogràfica de les línies traçades al pergamí vell, la correspondència era inequívoca.


  Llavors, els meus ulls es van centrar en el segon fragment del mapa antic, on vaig descobrir un escrit minúscul:


  S. SULP. J.


  —Deu ser un abreujament per indicar Saint-Sulpice —vaig dir, assenyalant-lo amb el dit.


  —Oi tant! És aquella església que hi ha a la vora dels jardins de Luxemburg —va corroborar en Lupin, posant el fragment del pergamí damunt de l’àrea corresponent al mapa de París modern.


  En Sherlock va assentir distretament, sense deixar d’examinar el mapa amb una expressió de dubte. Al cap d’una estona, el nostre amic es va tornar a ajeure a la seva màrfega fent un sospir impregnat de decepció.


  —I ara què t’agafa? Bé hem entès alguna cosa, no? —li vaig fer notar.


  —Sí, sí… —em va concedir en Sherlock, amb els ulls clavats al sostre—. Però és que confiava poder trobar una relació entre els dos refumuts fragments del mapa antic i l’altra pista amb què comptem —va explicar.


  En Lupin i jo ens vam mirar amb uns ulls com taronges.


  —Quina altra pista, si es pot saber?


  —Elemental, benvolguda Irene! Allò que hi havia escrit al full que ha sortit volant del plec d’en Dumas! —va respondre en Sherlock, com si es tractés de la cosa més òbvia del món.


  —Ai, ves! —va exclamar en Lupin—. I et pensaves esperar gaire més abans de treure’t aquest as de la màniga?


  En Sherlock va arronsar les espatlles.


  —Em pensava que vosaltres també hi havíeu donat un cop d’ull… —va dir, per justificar-se—. Només hi havia escrit això: La Cava del Cardenal. I en qualsevol cas no és cap as a la màniga! Al mapa, no hi he trobat res de semblant, per tant tornem a estar com al començament —va concloure, bastant secament.


  No podia sofrir en Sherlock quan adoptava aquesta actitud freda i antipàtica, però em vaig esforçar per no donar-li gaire importància.


  En aquell moment, l’únic que desitjava era treure l’aigua clara d’aquella història tan embolicada en què m’havia trobat implicada i en què, a més, hi havia implicat els meus amics.


  —No estem com al començament, amic meu! —vaig replicar.


  En Sherlock em va dedicar una mirada inquisitiva.


  —Tenim quatre paraules noves: La Cava del Cardenal —vaig repetir—. I que no figuri al mapa no vol dir que no pugui ser una pista interessant.


  —Té raó —va confirmar en Lupin—. Allà fora hi ha una pila de parisencs i potser en trobarem algun a qui li sonarà això de «La Cava del Cardenal» —va afegir assenyalant la finestra amb un cop de cap.


  I, d’aquesta manera, al cap de pocs instants, vaig retrobar el Sherlock que m’estimava més, el que es tirava de cap en una aventura tan bon punt albirava una escletxeta per entrar en acció.


  Al cap de cinc minuts, ja érem al carrer, a la plaça Des Invalides, preguntant als vianants que hi passaven si sabien on parava la misteriosa Cava del Cardenal que, literalment, havia sortit volant d’un plec de l’Alexandre Dumas pare. Ben aviat ens vam adonar que potser havíem subestimat les dificultats que comportava aquella tasca. Més enllà del vel de núvols grisos que esclafava la ciutat, un sol pàl·lid com una moneda de plata vella treia el nas de tant en tant. Es respirava una atmosfera d’espera nerviosa i passava molt poca gent pel carrer. A més, els pocs vianants que hi havia, continuaven caminant sense alçar la mirada de terra i no mostraven cap desig d’aturar-se a fer-la petar.


  Ens vam acostar a un capellà vell, una dona amb una criatura, un homenot que empenyia un carretó ple fins dalt de carbó, i un parell de senyors amb els cabells blancs, i amb tots vam obtenir el mateix resultat decebedor: cap d’ells havia sentit esmentar La Cava del Cardenal.


  Llavors em va tornar al pensament una cosa que m’havia cridat l’atenció unes quantes hores abans, mentre tornàvem caminant cap a L’Alquimista.


  —Seguiu-me! —vaig dir als meus amics, sense rumiar-m’ho dues vegades. I em vaig dirigir amb passes ràpides cap a la rue Saint-Dominique. Tal com recordava, al cap de deu minuts ens vam trobar davant d’un edifici bastant tronat, amb un cartell de marbre escrostonat al costat del portal on posava BIBLIOTHÈQUE D’ÉTUDES ARCHÉOLOGIQUES.


  El que m’havia cridat l’atenció era que en aquell carrer silenciós, on semblava que els bombardejos haguessin esborrat tot rastre de vida, per les polsegoses finestres de la biblioteca es filtrava un tímid feix de llum. En Sherlock i en Lupin no van dir res però van copsar al vol la meva idea, i vam creuar plegats l’ombrívol llindar de l’edifici.


  Malgrat que, efectivament, hi havia un llum de petroli encès damunt d’un massís escriptori d’eben, la biblioteca semblava deserta.


  En Lupin va fer un parell d’estossecs.


  Al cap de poc, vam sentir un soroll que procedia d’una porteta que hi havia darrere de l’escriptori i immediatament després va aparèixer un home. Tenia un aspecte d’allò més original: devia ser molt alt, però caminava encorbat fins a tal punt que semblava d’una alçada normal. Al seu crani lluent no hi tenia ni un sol pèl, i uns mostatxos blancs i espessos li queien per damunt dels llavis, amagant-los completament. Aquell home, evidentment, molt sorprès per l’arribada de tres persones, i, a sobre!, totes tres alhora, es va apressar a col·locar-se un monocle.


  —Senyors… Ehem… En què puc…? —va dir després de repassar-nos amb la mirada.


  Els meus amics i jo ens vam mirar de reüll. En Sherlock ens va fer un gest i va prendre la paraula.


  —Disculpi’ns per la molèstia, senyor —va començar amb el seu francès lleugerament arrossegat, típic dels anglesos—. Tenim una curiositat, que potser li semblarà una mica estranya, però li estaríem molt agraïts si tingués l’amabilitat de respondre’ns.


  L’home semblava molt impressionat per les maneres correctíssimes del meu amic.


  —Oi tant! Per mica que pugui, estaré encantat de… —va començar a dir, però el va interrompre un terrabastall provinent de la sala del costat.


  CATACROC!


  Ens vam tombar tots alhora i vam veure un home que recollia runa del terra i la ficava en un carretó.


  —La guerra, malauradament… —va comentar el vell bibliotecari, amb una expressió consternada—. Em dèieu alguna cosa d’una curiositat vostra?


  —Doncs sí, senyor —vaig confirmar—. Ens preguntàvem, els meus amics i jo, si, tenint en compte els seus coneixements, sens dubte considerables, de les antiguitats d’aquesta ciutat, ha sentit a parlar mai d’un lloc anomenat La Cava del Cardenal —vaig concloure.


  —La Cava del Cardenal, diu? —va repetir l’home, que es va agafar el mentó amb aire pensatiu.


  En Sherlock i jo el contemplàvem com si fos un oracle a punt de fer una profecia.


  Però de sota dels seus atapeïts mostatxos només en va sortir un sospir feble.


  —Ferchet? —va cridar, girat cap a la porteta que hi havia darrere seu—. Ferchet!


  Ens vam quedar de pedra quan vam veure arribar un altre vellet, un avi minúscul amb els cabells curts de color estopa que, sens dubte, hauria pogut ser un contemporani de Voltaire.


  —Benvolgut Ferchet —va dir el bibliotecari bigotut, amb aire solemne—. Aquests galants joves demanen informació sobre un indret anomenat La Cava del Cardenal. Li diu alguna cosa, aquest nom?


  L’homenet ens va mirar amb un aire benèvol i, després d’haver reflexionat intensament durant uns instants, va respondre:


  —Jo diria que no l’he sentit esmentar mai, aquest nom, però em penso que vaig veure en un mapa antic que el cardenal Brisy de Lastignac tenia en la seva hisenda a la zona del Bois de Boulogne, unes grutes d’on extreien carbó. Per tant, si interpretem la paraula cava amb el significat arcaic de «cova», potser…


  Tot just s’havia encès un raig d’esperança en el nostre ànim, quan l’altre bibliotecari va intervenir bruscament.


  —Que no, benvolgut Ferchet! Està malfixat, les grutes del carbó a què vostè fa referència es trobaven a la hisenda del comte de Grainvilliers, el qual no va vestir mai de la vida la porpra cardenalícia! En tot cas podríem considerar la possibilitat que es tractés d’una cavea carinalis, que, si no vaig errat…


  Al cap d’uns instants vam tenir clar que aquell parell de vellets tan amables s’havien empantanegat en un debat erudit sense cap via de sortida.


  Després d’escoltar, per pura educació, dues llarguíssimes digressions sobre les ruïnes romanes de Lutècia —l’antiga París—, i sobre el període de dominació normanda, en Lupin va aprofitar hàbilment una pausa.


  —Moltes gràcies. Els estem infinitament agraïts. Conservarem com un tresor tota aquesta informació tan valuosa que ens han proporcionat!


  Els dos vellets semblaven una mica decebuts per no poder continuar la seva docta discussió davant d’un públic, encara que fos reduït, però es van acomiadar de nosaltres amb una gran afabilitat. Nosaltres vam fer el mateix, dissimulant que també estàvem decebuts per no haver-ne tret l’aigua clara. Quan sortíem de la biblioteca amb cara de pomes agres, vam sentir una veu ronca darrere nostre.


  —Ei! Ei, nanos!


  Confesso que quan em vaig tombar, em vaig espantar una mica. Un home amb el nas vermell i aspecte descurat ens seguia a gambades ràpides. Quan el vam tenir més a la vora, el vaig reconèixer: era l’escarràs que abans havia vist recollir la runa de la biblioteca.


  —Ei! M’ha semblat sentir que busqueu La Cava del Cardenal, oi?


  —Sí, senyor, ho ha entès bé —li va respondre en Sherlock, encuriosit.


  —Doncs és el vostre dia afortunat.


  —De debò?


  —Oi tant! Conec aquest lloc, i us hi puc acompanyar.


  Capítol 16


  DESCENS A LA FOSCOR
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  Ens vam mirar, indecisos sobre què havíem de fer. En Sherlock ens va fer una mirada a en Lupin i a mi com volent dir «què hi podem perdre?».


  Amb això, ja en vam tenir prou per prendre una decisió.


  —Entesos, senyor… —va fer en Lupin.


  —Tomàs, però tothom em diu Tomàquet! —va respondre ràpidament l’home, exhibint un somriure que va deixar al descobert una filera de dents grogues i tortes.


  —Entesos, senyor Tomàquet —va prosseguir en Lupin—. Quant ens costarà la seva… amable guia?


  En Tomàquet va tornar a somriure i, tot rebregant el barret de feltre que tenia a les mans, ens va dir:


  —Doncs, daixò… Els hi portaré amb molt de gust… És clar que si vostès tenen un detallet generós…


  En Lupin es va treure de la butxaca una moneda d’un franc i després de fer-la saltar a l’aire amb un cop de polze la va agafar al vol i la va allargar a en Tomàquet.


  —És prou generós aquest detallet?


  —Oi tant que sí, jove! En Tomàquet se sent com si tingués ales als peus! —va dir l’home, alegrement, aferrant la moneda com un rapinyaire. I, sense afegir res més, va fer un gest perquè el seguíssim i es va posar a caminar a gambades.


  Els meus amics i jo ens vam intercanviar una última mirada, i després vam seguir-lo. L’home avançava pels carrers de París sense la més mínima vacil·lació i, després d’una bona caminada, ens vam trobar als sòrdids carrerons de la rue Saint-Denis. A poc a poc, a mesura que els carrers es tornaven més estrets i asfixiants, una sensació d’inquietud em creixia al pit. De cop i volta, després de tombar una cantonada, en Tomàquet es va aturar i ens va assenyalar un tuguri que tenia per porta una cortina llardosa i guerxa.


  Al costat del llindar, hi seien dos borratxos que bramaven una cançoneta desafinada.


  Vaig veure com a en Lupin se li encenia la cara en un instant. El meu amic es va abraonar damunt d’en Tomàquet i el va agafar per les solapes.


  —Què t’has pensat? Que perquè tenim si fa no fa un terç de la teva edat som idiotes? Contesta’m, Tomàquet!


  El rostre de l’home es va desencaixar en una ganyota espantada.


  —Jove… De debò que… no sé de què em parles…


  —Arseni! Deixa’l estar —va dir secament en Sherlock.


  Llavors va allargar una mà per apartar un mantell d’heura que queia des de la teulada i ens va ensenyar un escrit a la paret, gairebé esborrat pel pas del temps, però encara llegible:


  LA CAVA DEL CARDENAL


  En Lupin va deixar anar de cop en Tomàquet, que es va col·locar bé la jaqueta i va començar a remugar.


  —Tsè! Aquest jovent… Quines maneres! És l’última vegada que ajudo uns forasters, paraula del vell Tomàquet!


  M’hi vaig disculpar per la brusquedat del meu amic i li vaig donar una mica de xavalla, amb això n’hi va haver prou per animar-lo. Quan en Tomàquet es va allunyar, nosaltres ens vam quedar mirant l’entrada d’aquella fonda miserable.


  —Ja que hem vingut fins aquí, potser que hi entrem, no?… —va dir en Sherlock, assenyalant la cortina. En Lupin i jo vam assentir, no gaire convençuts.


  Quan vam entrar a La Cava del Cardenal tots els nostres temors es van confirmar: era una taverna sòrdida. Els clients jeien en bancs de fusta o estaven abocats damunt de les taules, i el mastodòntic amo ens va mirar de reüll així que vam traspassar el llindar.


  No me’n sabia avenir.


  —Però com és possible que en Dumas… —és l’únic que vaig saber dir.


  —Potser abans de la guerra hi servien unes salsitxes molt bones i ja sabeu que el vell escriptor era molt golafre! —va bromejar en Lupin amb una expressió amarga al rostre.


  En Sherlock va avançar nerviosament fins al fons de la gran sala que constituïa tot el local i va tornar al nostre costat sacsejant el cap.


  —Amb salsitxes o sense, aquí no hi ha res d’interessant! —va dir i, literalment, es va plantar a la sortida d’una gambada.


  En Lupin i jo el vam seguir sense dir ni una paraula. Aquell dia semblava una burla inacabable! Cada vegada que ens pensàvem que havíem trobat una pista per a la nostra investigació, ens adonàvem que era una mena de broma pesada i ens quedàvem amb un pam de nas.


  Vam tombar la cantonada per on havíem arribat i vam topar amb en Sherlock, palplantat davant nostre, amb una expressió estupefacta al rostre.


  —Alto! —ens va ordenar, alçant les mans—. Que no ho heu vist?


  En Lupin i jo ens vam mirar sense entendre res.


  —El què, perdona? Jo només he sentit un soroll de cascos i… —va respondre en Lupin.


  Però en Sherlock el va fer callar i llavors, amb molta cautela, va treure el cap per la cantonada, i ens va invitar a fer el mateix.


  —Mireu! —va xiuxiuejar.


  Quan em vaig abocar prou per poder donar un cop d’ull, vaig veure un carruatge molt elegant aparcat a l’entrada del carreró, que era massa estret perquè hi pogués passar. N’acabava de baixar un home alt que duia una llarga capa fosca i un copalta.


  —Tot plegat és una mica massa luxós per a aquesta tavernota, no trobeu? —va murmurar en Sherlock.


  Vaig seguir l’home de la capa amb la mirada. Semblava que es dirigia a La Cava del Cardenal. Estava a punt de comentar que potser els aristòcrates tenen uns inconfessables vicis secrets, quan vaig veure que en Lupin posava uns ulls com unes taronges i es quedava amb la boca oberta.


  L’home del carreró s’havia aturat un moment a l’entrada de la taverna i li havíem pogut veure el rostre durant uns instants.


  —Però si és… si és en de Montmorency! —va balbucejar en Lupin, incrèdul.


  Un llampec de llum va creuar els ulls d’en Sherlock. Mentrestant, en de Montmorency, després de consultar l’hora al seu rellotge de butxaca, va entrar a La Cava del Cardenal.


  Instintivament, vaig fer un gest per arrencar a córrer cap a la taverna, però en Sherlock va allargar un braç per aturar-me.


  —Espera’t! —va dir—. No hi podem tornar a entrar tots tres, perquè cridaríem l’atenció.


  Llavors es va treure la jaqueta i la va tirar a terra. Després, es va treure la camisa de dins dels pantalons i la va empastifar amb llot que va agafar al carrer.


  No era la primera vegada que em demanava si el meu amic Holmes s’havia tornat completament boig, però recordo clarament que aquella vegada ho vaig pensar amb una intensitat especial.


  —Es pot saber què coi fas?


  —Espereu-me aquí! —ens va ordenar.


  Astorats, vam veure com corria en direcció a la fonda i abraçava un dels trompes que seien al costat de l’entrada. Cridant com un possès, es va posar a cantar amb ells la cançoneta que havíem sentit poc abans, i tots tres van entrar fent tentines a La Cava del Cardenal.


  En Lupin i jo ens vam mirar, incrèduls. Acabàvem d’assistir a un sensacional número de transformisme improvisat, que havia executat magistralment el nostre amic!


  Llavors, apostats a la cantonada, ens va tocar esperar la seva tornada, contenint la respiració.


  L’espera només va durar uns minuts, després, el nostre amic, que continuava fent el seu paper, va sortir per darrere la cortina, bramant alguna cosa en direcció a l’amo. Després de fer un parell de crits més, quan ja s’havia assegurat que no l’estalonava ningú, en Sherlock es va reunir amb nosaltres.


  Tenia aquella cara encesa i guspirejant de quan alguna cosa l’encuriosia de debò.


  —No us ho creureu!


  —El què? Digue’ns-ho!


  —Quan he entrat a la fonda, he vist com en de Montmorency desapareixia a la cuina.


  —I després, què?


  —Aquesta és la qüestió! El més interessant és que no hi ha cap després. No n’ha tornat a sortir!


  Les nostres mirades es van trobar.


  —No sé què hi deu haver al darrere, però si és prou interessant per atraure el duc de Montmorency, es mereix que nosaltres també hi donem una ullada! —va observar en Lupin, amb ulls riallers.


  —Ja hi pots pujar de peus! —va assentir en Holmes—. Però hi ha una pega… Després de la meva última incursió, l’elefant de l’amo estava d’allò més empipat. Em fa l’efecte que no li farà cap gràcia que tornem a entrar en escena —va observar.


  La resposta d’en Lupin va ser arronsar les espatlles.


  —Senyors meus: em permeteu que me n’ocupi jo, de resoldre aquest petit obstacle? —va dir, bromejant.


  Tenint en compte el somriure diabòlic que arrissava els llavis d’en Lupin, ja sabíem que el que li rondava pel cap era per força una idea imprudent i perillosa. Però en aquella època ens deixàvem guiar per la inconsciència i vam acceptar la seva proposta sense la més mínima vacil·lació.


  La següent imatge que em ve a la memòria, després d’aquests moments tan emocionants, és la d’en Lupin que ens fa un gest perquè ens quedem a fora. Poc després, vam sentir crits i soroll de fustes trencades que procedien de la fonda.


  —Ara! —ens va dir el nostre amic, traient el nas per la cortina.


  Vam travessar corrent la sala on havia esclatat una baralla colossal que, encara ara, no sé com va provocar en Lupin a l’interior de La Cava del Cardenal.


  El monumental propietari, que s’havia abraonat sobre els contendents per provar de calmar els ànims, va acabar implicat en la baralla, també, i no es va adonar que nosaltres ens esmunyíem a la cuina.


  Ens vam trobar en un recambró en la penombra, ple d’olles i plats bruts. Immediatament, ens va cridar l’atenció una porteta que hi havia al costat de la llar de foc.


  En Lupin la va obrir sense pensar-s’ho dues vegades.


  Vam veure uns esglaons de pedra que descendien a la foscor, i tampoc vam tenir ni un moment de dubte. Ens vam endinsar en aquella fosca gola de pedra, amb el propòsit d’esbrinar què s’amagava en aquelles tenebres.


  Al final dels esglaons, en Lupin va encendre un llumí. Davant nostre s’estenia una galeria que feia olor d’humitat i de florit.


  —Mireu! —vaig exclamar, en notar que teníem alguna cosa damunt del cap. En Lupin va encendre un altre llumí. Llavors vaig indicar als meus amics la volta del sostre, que estava formada per una arcada de marbre que culminava en un escut nobiliari.


  Al cap d’uns instants ja tornàvem a estar a les fosques. Vam començar a caminar amb molt de compte, gairebé de puntetes. De sobte, vaig sentir una mà que engrapava la meva. Era la d’en Sherlock. Quan els ulls se’m van acostumar a la foscor, em vaig adonar que al final de la galeria, a la dreta, s’hi intuïa una tènue claror.


  En Sherlock i l’Arseni també se n’havien adonat, i vam afluixar el pas. En la mesura que era possible, en unes circumstàncies com aquelles, provàvem d’actuar amb la màxima cautela. Però no va servir de gran cosa. Gairebé no em vaig adonar que havíem tombat la cantonada de pedra de la galeria quan, de cop i volta, em va enlluernar el foc d’una torxa penjada a la paret.


  Vaig albirar la silueta d’un encaputxat i no vaig poder contenir un crit.


  —Alto! Qui hi ha? —va cridar l’home.


  En Lupin se li volia tirar al damunt però, després del primer pas, es va quedar immòbil com una estàtua. De l’ampla màniga de la túnica de l’encaputxat, n’havia despuntat el canó d’un revòlver.


  Capítol 17


  EL COR TENEBRÓS DE PARÍS
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  L’encaputxat es va quedar immòbil, apuntant-nos amb el revòlver. No li veia la cara però em vaig imaginar que ens estava estudiant de cap a peus.


  —Què diantre hi foteu, aquí a baix?! —va grunyir.


  En Lupin va empassar-se la saliva.


  —Doncs, miri… —va murmurar en Sherlcok, per guanyar temps.


  Se’m va ocórrer una idea. No tenia gaire clar si era bona o dolenta, però tampoc tenia temps per reflexionar sobre el tema. I la vaig abocar pel broc gros.


  —Perdoni’ns, senyor… —vaig dir, en un to llastimós—. La veritat és que tenim molta gana! I ens pensàvem que aquí a baix hi havia el rebost de la fonda… No l’hi digui a l’amo, sisplau! Deixi’ns marxar…


  L’home continuava immòbil i semblava sospesar les meves paraules.


  El nostre aspecte, després d’haver passat la nit del lloro a L’Alquimista i tota la resta, devia quadrar bastant amb el de tres adolescents sense sostre i morts de gana.


  —L’únic que hi trobareu, aquí a baix, són problemes! I si us hi torno a enxampar, dispararé sense pensar-m’ho dues vegades! —ens va advertir l’home—. I ara foteu el camp! —va afegir, agitant lleument el revòlver. No era de la mena de missatges que fas repetir i els meus amics i jo vam tocar el dos corrent com daines, malgrat la foscor i el terra desigual. Quan vam tornar a la cuina de La Cava del Cardenal, no vam tenir temps ni de fer un sospir d’alleujament perquè ens va envestir el gegantí propietari.


  —Ha! Tres lladregots! Càsum l’olla! Us donaré una lliçó… —va exclamar, barrant-nos el pas cap a l’única sortida tot brandant amenaçadorament una gran paella ennegrida. Llavors vaig veure en Lupin, que saltava com un jaguar i aferrava el braç de l’amo fent per manera que es colpegés ell mateix amb el cul de la paella.


  —Tu no ens has de donar cap lliçó, bola de greix! —va apostrofar, mentre el gegant rodolava per terra i ens deixava via lliure. En Sherlock i jo vam seguir els passos del nostre amic: vam sortir cames ajudeu-me de la fonda i ens vam fer fonedissos.


  No vam parar de córrer fins que no vam arribar a la riba del Sena. Vaig indicar als meus amics un petit marge herbós que davallava suaument cap al riu. Hi vam anar i ens vam ajeure damunt de l’herba.


  Llavors, amb la mirada al cel, em vaig adonar que el sol s’havia esmunyit entre els núvols i una llum alegre resplendia enre els arbres i els edificis que hi havia al llarg del riu.


  En Sherlock es va posar a riure.


  —«Bola de greix»? —va dir—. Però com se t’ha acudit?


  En Lupin també va riure.


  —Home… Era exactament el que semblava, no?


  La descripció que en Lupin havia fet de l’enorme amo de la fonda ens va fer molta gràcia.


  —Bola de greix… —vaig repetir—. No trobeu que seria un títol excel·lent per a una novel·la?[1]


  Els meus amics van somriure i van estar completament d’acord amb mi, però uns altres pensaments, molt diferents, ja es començaven a obrir pas en la nostra ment.


  —Aquell paio, l’encaputxat… —va fer en Lupin, pensatiu—. Què coi hi devia fer, allà sota?


  —Elemental! Feia guàrdia. És evident que algú ha ordenat que en aquell soterrani només hi entrin persones autoritzades, com el duc de Montmorency, per exemple —va respondre en Sherlock, amb un bri d’herba entre els llavis.


  —És clar… el Gran Mestre! —vaig dir, posant-me de genolls d’un bot.


  —Ostres! —va exclamar en Lupin, petant els dits—. Potser el Gran Mestre i els seus amics encaputxats ja han descobert el camí que porta al Cor de Sant Miquel i…


  —…i es preparen per portar a terme el seu ritual! —vaig concloure.


  —Ho dubto —va dir lacònicament en Sherlock.


  —I es pot saber per què, eh?! —el vaig acuitar.


  En Holmes va tornar a desplegar els dos fragments del mapa antic i ens va ensenyar una marca: una creu minúscula traçada amb mini, que abans m’havia passat per alt.


  —És l’única marca d’aquesta forma i color que hi ha als fragments que tenim nosaltres. Segons els meus càlculs es troba al subsòl de la catedral de Notre-Dame. I a més, si us hi fixeu, en aquest punt les galeries es tornen més estretes i intricades, com un laberint. M’hi jugo el que sigui que és l’indret on hi ha amagada la relíquia de sant Miquel! —va explicar, mirant als ulls d’en Lupin primer i després als meus.


  Vaig tenir un sobresalt.


  Segons el meu amic Holmes, nosaltres estàvem en possessió del fragment crucial de l’antic mapa de les catacumbes de París. Només de pensar-hi, els batecs del cor se’m van accelerar.


  —Llavors… què hi anava a fer, allà sota, en de Montmorency? —li vaig preguntar.


  —Potser estan explorant aquell garbuix de galeries confiant tenir un cop de sort, encara que no tinguin el mapa complet —va ser la hipòtesi d’en Lupin.


  —És possible —va acceptar en Sherlock—. O potser els adeptes del Gran Mestre hi fan reunions secretes, allà a baix, per intercanviar-se informació sobre la marxa del seu pla.


  En Lupin va sacsejar el cap, perplex.


  —El seu pla?! —va exclamar—. De debò que m’agradaria molt saber de què es tracta, sabeu?


  Vaig mirar el meu amic amb aire inquisitiu.


  —Vull dir… La història aquesta del Cor de Sant Miquel… De debò que aquest paio, el misteriós Gran Mestre, pensa guanyar una guerra perduda i apaivagar la ràbia del poble de París gràcies a una relíquia i no sé quin ritual antic? I ara! No trobeu que tot plegat fa massa pudor de bruixeria medieval? —va concloure, i es va ajeure d’esquena a l’herba.


  —Tens raó, per a qualsevol persona que tingui una mentalitat científica i racional, aquesta història sona força estrambòtica —va reconèixer en Sherlock.


  —Però cap persona que es proclami «científica i racional» pot ser tan ximple de negar que existeixen forces i poders que estan més enllà de la nostra comprensió —vaig intervenir, dedicant una mirada d’allò més esmolada a en Holmes.


  —Pel que respecta a mi, l’únic que desitjo és descobrir la veritat, per increïble i sorprenent que pugui ser —va replicar en Sherlock, restituint-me una mirada tallant, que va suavitzar amb un somriure gairebé imperceptible.


  —Ben dit —va fer en Lupin—. La veritat! Però, digueu-me, quina és la veritat del que acabem de veure? Per exemple: com és possible que el passatge que porta a aquestes refumudes catacumbes surti de la rebotiga d’una fonda de mala mort?


  —Trobaràs la resposta a les parets, amic meu —va respondre enigmàticament en Sherlock.


  —A les parets?!


  —És clar. Les parets de La Cava del Cardenal són molt antigues, gruixudes, amb uns contraforts sòlids. Estic convençut que en èpoques passades aquella fonda devia tenir un ús molt diferent: crec que era un palau noble i que, probablement, era propietat d’una família que va tenir un cardenal entre els seus membres.


  —Sí —vaig assentir—. Això explicaria el curiós nom de la fonda. I, a més, a l’arcada del final de les escales, hi havia un escut…


  —Oi tant! —va exclamar en Lupin, que es va incorporar per asseure’s—. Potser era una de les vuit famílies que es van repartir el mapa. Penseu-hi: seria normal que cadascuna tingués un accés a les galeries subterrànies, no trobeu?


  —És clar! —vaig dir, convençuda per la lògica de les paraules d’en Lupin—. L’arcada devia ser una mena de porta d’entrada a…


  —PORTA?! —va repetir en Sherlock, mirant-me amb uns ulls com taronges—. Déus de l’Olimp! És clar! Porta! JANUA! —va exclamar posant-se dret d’un bot, com si l’hagués picat una taràntula.


  En Lupin i jo el vam tornar a mirar amb uns ulls carregats d’estupor.


  —Es pot saber què t’agafa, ara?


  —Dius unes coses més rares…


  Però semblava que en Sherlock no sentia els nostres comentaris. Durant uns instants va mirar fixament un dels fragments del mapa i després, quan va alçar els ulls, li vam veure a la mirada una resplendor de triomf.


  —Amunt! —ens va ordenar—. S’ha acabat el descans. Hem d’anar a un lloc sense falta!


  Capítol 18


  LA VEU DEL MESTRE
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  —Et juro que si tornes a pronunciar una altra vegada la paraula janua et clavo una puntada de peu a la canyella! —vaig amenaçar en Sherlock, mentre caminàvem per la rue de Martyrs, al pas vertiginós que ens imposava.


  —I jo seguiré l’exemple de la Irene! —va dir en Lupin.


  I és que ja feia una estona que de la boca del nostre amic només en sortia aquesta paraula tan estranya.


  —Significa «porta» en llatí —es va dignar a respondre, finalment—. I comença per «J»! —va concloure, com si es tractés d’una informació increïblement emocionant.


  —Mira que bé! I què?


  —És la mateixa lletra que tenim al mapa, després de l’abreviació que indica l’església de Saint-Sulpice!


  Aquesta revelació va fer que l’exaltació que havia posseït en Sherlock també se’ns encomanés a en Lupin i a mi.


  —És a dir… que a Saint-Sulpice potser hi trobarem una altra porta, un altre accés a les catacumbes! —vaig dir.


  —Justa la fusta! I si tenim sort, no hi trobarem cap aixafaguitarres com a La Cava del Cardenal —va afegir en Lupin.


  En aquell moment, d’un carrer lateral en va sortir un carro ple de fenc, que anava en direcció al sud, la mateixa que nosaltres. En Lupin va arrencar a córrer fent un gest perquè el seguíssim. Al cap d’uns instants vam atrapar el carro, vam fer un saltiró i ens vam asseure a la part del darrere amb les cames penjant.


  Vam prosseguir el viatge fins a Les Halles, el mercat més gran de París. Quan ens vam adonar que el carro afluixava la marxa, en vam baixar d’un salt i vam continuar a peu fins al Pont Neuf, que vam travessar abans d’endinsar-nos pels carrerons de la riba esquerra del Sena.


  No vam trigar gaire a arribar davant de l’església de Saint-Sulpice, que vam rodejar immediatament, com tres felins a l’encalç d’una presa. Un gir ràpid a l’entorn de l’edifici ens va revelar que el portal de la fatxada principal estava tancat i barrat, però a la part del darrere de l’església s’hi amagava una cosa molt més interessant. A redós de l’absis, construït amb una pedra més antiga i gastada, hi havia, protegida per una tanca de ferro, una escaleta que baixava al soterrani.


  —M’hi jugo cent francs que és la teva janua! —va fer en Lupin, assenyalant la porteta de fusta fosca que hi havia al final dels esglaons.


  En Sherlock va assentir i, amb mans febrils, va sacsejar amb força el reixat que barrava l’accés a l’escaleta. Estava tancat, i pel nostre costat no s’hi veia cap pany, només una placa de ferro llisa i uniforme. No sabíem què fer, ens vam mirar, indecisos, fins que en Lupin no va fer un parell de passes enrere per estudiar amb atenció l’absis i la seva teulada de pedra grisa.


  —Espereu-me aquí —és l’únic que ens va dir.


  Llavors va fer una corregudeta per agafar embranzida i va fer un salt per aferrar-se a una fina cornisa de pedra que hi havia tot just per sota de la teulada. A continuació, amb un esforç portentós va aconseguir repenjar una cama a la teulada i després va hissar tota la resta del cos allà dalt. Després, es va arrossegar fins a superar l’esmolat parapet i, amb un últim salt, el vam veure aterrar al final de l’escaleta.


  Pocs segons després el nostre amic va pujar fins on érem nosaltres amb un somriure divertit als llavis.


  Llavors vaig veure que es treia de la butxaca una anella d’on penjaven un gran nombre de ferrets, de totes formes i dimensions.


  —M’alegra constatar que la teva col·lecció de rossinyols està cada vegada més ben assortida —el va felicitar en Sherlock.


  —Home… No és que em vulgui fer el fanfa, però crec que tinc un cert talent per… aquesta mena de coses —va dir en Lupin mentre furgava el pany. I, com si volgués subratllar les seves paraules, un so metàl·lic va anunciar l’apertura del petit reixat.


  Després de donar un ràpid cop d’ull als voltants per assegurar-nos que no hi havia ningú a la vista, vam baixar els esglaons confiant que en Lupin ens donaria una altra petita prova del seu «talent» amb la porteta de fusta.


  Tot i que aquell pany va resultar un pelet més hostil al nostre amic, al cap de deu minuts ja baixàvem un altre tram d’esglaons, immersos en la foscor del subsòl de París.


  Quan vam arribar al peu de l’escala ens vam trobar immersos en la foscor més absoluta. Se sentia olor de florit, i feia bastant de fred, però, a part d’això, no tenia cap més indici sobre l’espai que ens rodejava. Ens vam quedar immòbils un moment i després vaig sentir el soroll d’un llumí que rascava la pedra i els rostres dels meus amics van aparèixer enmig de la fosca, en un halo de tènue llum groga.


  Érem en una galeria estreta excavada a la roca i alçant la mirada em vaig fixar que l’arcada de marbre del sostre s’assemblava molt a la que havíem vist a La Cava del Cardenal: aquí també hi havia un baix relleu amb un escut nobiliari al vèrtex de la volta.


  Mirar al voltant, descobrir l’escut i bufar el llumí que en Lupin subjectava entre els dits, tot va passar en un instant. I ens vam tornar a quedar a les fosques.


  —Irene! —va murmurar en Lupin, empipat—. Però què fas?


  —Xist! —vaig xiuxiuejar tan fluixet com vaig poder. No m’atrevia a afegir ni una sola paraula: per alguna banda, en la foscor de la galeria, no gaire lluny de nosaltres, m’havia semblat sentir el ressò d’una veu.


  Em vaig aplanar contra la paret de roca, humida i freda, i amb el cor a la gola em vaig posar a escoltar. Amb prou feines sentia la respiració d’en Lupin, que era al meu costat, i hauria jurat que sentia el tràfec dels pensaments d’en Holmes en el silenci, interminable i espantós, que va seguir.


  Quan gairebé m’havia convençut que havia estat víctima de la suggestió, vaig tornar a sentir el ressò d’una veu, aquesta vegada molt clarament. Les orelles no m’havien enganyat!


  Vaig decidir fer un pas, i després un altre, i sentint la lleu pressió de la mà que en Lupin m’havia posat damunt de l’espatlla per encoratjar-me, vaig avançar fent tentines uns quants metres al llarg de la paret de roca. De sobte, em vaig adonar que la galeria feia un revolt, més enllà del qual s’albirava una lleu resplendor. Em vaig aturar, indecisa de si havia de continuar o no, i en la foscor vaig notar que en Sherlock avançava amb decisió i s’abocava per mirar més enllà de la cantonada. El vaig seguir i, a la paret, hi vaig veure una porta entreoberta. Per l’escletxa vaig veure una petita part d’una estança, que il·luminava la tènue llum d’unes espelmes. Vaig veure una mà que agafava una túnica amb caputxa que estava penjada a la paret. Ara, les veus m’arribaven nítides i audibles.


  —…Cada vegada hi estem més a prop, amic meu! I estic convençut que ben aviat passarà alguna cosa de molt important… Ho pressento! —va dir algú.


  —Tant de bo que l’encerti, benvolgut amic. No ens queda gaire temps… La xusma de fora està a punt de prendre el control de la ciutat.


  En aquell moment vam sentir fregadís de roba, passos, i aquelles veus es van allunyar. Al cap d’un instant va tornar a regnar un silenci absolut.


  —Vinga! Entrem-hi! —va murmurar en Lupin.


  Hauria volgut dir alguna cosa, però vaig veure que els meus amics s’abocaven més a l’escletxa, per observar l’estança.


  —Via lliure! —va xiuxiuejar en Sherlock.


  En aquell moment vaig fer callar tots els meus pensaments i les meves pors: havia estat jo qui havia implicat en Sherlock i l’Arseni en aquella història, i ara els seguiria, fins al final.


  Vam eixamplar l’escletxa entre la porta i el batent el mínim indispensable per esmunyir-nos a l’interior. Quan, finalment, vam ser dins de l’estança, una esgarrifança em va recórrer l’espinada. Era un lloc terriblement sinistre, una gran sala de forma circular, amb uns quants bancs adossats a les parets i penja-robes de fusta d’on penjaven dotzenes de túniques fosques amb una gran caputxa. L’única il·luminació que hi havia la proporcionaven dos canelobres molt alts que hi havia enmig de l’estança.


  Mirant al voltant, ens vam fixar de seguida que, a més de la porteta per on havíem entrat nosaltres, hi havia dues arcades que donaven a dos passadissos, l’un davant de l’altre.


  —Ja sabem on es reuneixen els adeptes del Gran Mestre! —va comentar en Lupin.


  —Sí. I m’hi jugo que el Sacre Orde de Sant Miquel… —va començar a dir en Sherlock, abans d’interrompre’s de cop i girar-se cap al passadís de la nostra dreta. Un soroll de passos ressonava en la llunyania.


  —Ai, Déu meu! —vaig murmurar, posant-me una mà a la boca—. I ara què fem?


  En Lupin va agafar dues túniques del penja-robes i va venir corrent cap a mi.


  —Au, té! Posa-te’n una… Tot anirà bé!


  Vaig mirar l’Arseni als ulls un instant i amb això en vaig tenir prou per agafar coratge.


  En Sherlock també va agafar una túnica i se la va posar amb presses. Quan tot just ens acabàvem de transformar en tres figures encaputxades, vam veure entrar un home cepat d’ullets rodons i llarga cabellera rossenca. Per la roba que duia, elegantíssima, es deduïa que també era un noble.


  Vaig sentir que en Sherlock m’empenyia precipitadament cap al segon passadís, a l’altre costat de l’estança.


  De reüll, vaig veure que l’home que acabava d’arribar s’aturava i mirava cap on érem nosaltres. Amb la respiració encallada a la gola, vaig agafar les puntes de la túnica, que m’anava massa llarga, i vaig caminar cap a l’arcada.


  —Fiat lux! Frater! –ens va dir l’home, gairebé cridant, a manera de salutació.


  En Sherlock va estossegar i, amb la veu més profunda que va poder, va intercanviar la salutació en llatí.


  —Fiat lux! Frater!


  Em recordo que, mentre traspassàvem aquell llindar per entrar en la densa penombra del passadís, vaig pensar que mai, fins aquell moment, no havia pensat que el coneixement d’una llengua morta pogués ser una virtut tan lloable.


  Tenia la sensació que havia relliscat entre les pàgines d’una d’aquelles novel·les de misteri que m’apassionaven en aquella època, plenes de tètriques mansions en ruïnes, amb masmorres secretes. Vam recórrer un passadís llarg que il·luminaven unes espelmes col·locades en uns petits nínxols que hi havia a banda i banda de les parets; del fons de tot, ens arribava un brogit confús, que vaig pensar que es devia assemblar al que sorgia dels cercles de l’infern dantesc.


  Caminàvem molt junts, entre les fileres de llums del passadís, i per uns instants, vaig tenir la sensació que somiava. Més enllà de l’arcada que tancava el passadís em va semblar veure-hi un obscur mar tempestuós vers el qual m’empenyia una força inexplicable.


  Dues passes més enllà es va esvair aquella il·lusió. El que m’havia semblat un mar tempestuós no era altra cosa que una fosca estesa de caps encaputxats reunits en una gran sala circular, no gaire diferent de la que havíem deixat enrere poc abans. Si fa no fa, hi devia haver un centenar d’adeptes del Gran Mestre aplegats en aquell antre de pedra, uns quants esglaons per sota de nosaltres.


  —Per fi hem trobat el seu amagatall! —em va murmurar en Sherlock a cau d’orella—. Ara, l’únic que hem de fer és barrejar-nos amb els altres.


  Dit i fet: vam baixar els esglaons procurant mantenir-nos units enmig d’aquella gentada.


  Van passar uns minuts. Pel passadís que acabàvem de recórrer nosaltres van arribar més figures encaputxades, i el brogit de la sala en la penombra no parava d’augmentar.


  Després, tot de sobte, una gran excitació va trasbalsar la multitud. Moltes veus s’encavalcaven les unes amb les altres.


  —Ja arriba!


  —Mi-te’l!


  —Ja el veig!


  Per una estreta obertura de la roca va aparèixer la llum d’una torxa. Em vaig posar de puntetes per veure més bé el que passava: acabava d’arribar un home que duia una túnica semblant a les nostres però de color vermell encès i s’adornava amb un llampant collaret d’or. Aquell home va pujar a una tarima que hi havia muntada en un nínxol de la sala, l’acompanyaven dues persones. Darrere seu, a la paret de pedra, hi havia penjada l’antiga bandera de França. A l’antre s’hi va fer el silenci i, en aquell instant, vam tenir la certesa que ens trobàvem en presència del Gran Mestre. La seva figura es retallava al rerefons daurat del nínxol i vaig tenir ben bé la sensació que havia sorgit d’una pintura medieval.


  —Fiat lux! Fratres! —va exclamar amb una veu profunda i vibrant—. Que es faci la llum! I això no és solament una fórmula banal, perquè molt aviat, gràcies al nostre coratge, la desoladora tenebra en què s’està enfonsant França s’esvairà i una llum antiga i sagrada tornarà a il·luminar les ments i els esperits de la nació. Uns signes grans i majestuosos ja ens anuncien la proximitat de la nostra victòria, germans! L’estel Sírius i els altres lluminosos astres de la constel·lació de la Verge ocupen una posició favorable al cel i molt aviat, en podeu estar segurs, arribarà a bon port la nostra recerca dels fragments de l’antic mapa de l’Orde. Llavors coneixerem l’indret on està custodiada la relíquia santa i els dies de la por arribaran a la fi! No haurem de témer que París, que ja ha estat esclafada per la bota prussiana, ara caigui en mans de brètols i delinqüents. Serem nosaltres, el restablert Sacre Orde de Sant Miquel, els qui menarem la ciutat a la salvació, no el senyor Adolphe Thiers i tota aquella colla de pocavergonyes que l’han seguit a Versalles…


  Mentre l’home de la túnica vermella llançava una crítica ferotge contra en Thiers i els seus sequaços, no em va passar per alt que, a diferència del Gran Mestre, que ocultava el rostre en una aurèola de foscor, a les dues figures que el flanquejaven no semblava que els importés gaire mostrar el rostre a la multitud. No em va costar gaire reconèixer la persona que tenia a la dreta, el duc de Montmorency. Però vaig sentir una profunda inquietud quan vaig reconèixer la figura que estava a l’esquerra del Mestre.


  Era una dona. Aquella dona! La dama misteriosa que m’havia citat als jardins de la catedral d’Evreux.


  M’hauria agradat compartir amb els meus amics aquell descobriment però, malgrat la torbació que sentia, vaig comprendre que hauria estat una imprudència, i vaig callar.


  Tot i així, no vaig ser l’única que va notar l’afany exhibicionista d’aquella dona. Vaig sentir clarament el comentari que feia la figura encaputxada que tenia al costat:


  —Quins fums que gasta, aquella descarada!


  Vaig pensar que era una ocasió excel·lent per aplegar una mica d’informació i, parlant a través de la gruixuda tela de la meva túnica, vaig dir:


  —Aquella dona no sap què és la discreció!


  —No ens podíem esperar res més de la senyora de Valminier —va murmurar la persona que tenia al costat, en un to de veu desdenyós—. Va entabanar aquell pobre vell, el duc d’Aurevilly, i amb la mica de poder que en va obtenir, ara competeix amb en de Montmorency per guanyar-se el favor del Mestre! Ben aviat, ell serà el nou guia de França i ella…


  —XIST! —va xiuxiuejar algú, darrere nostre. I el meu veí va callar.


  Mentre la veu del Gran Mestre em continuava retrunyint a les orelles, em va assaltar una pregunta angoixant. Quin significat tenia l’al·lusió a la meva família que la senyora de Valminier havia fet durant la nostra trobada? Un pensament sobtat em va colpir el cor com un dard. Vaig mirar al meu voltant, trasbalsada. I si sota d’alguna d’aquelles capes fosques s’hi amagava… el pare? Però, si el pare estava involucrat en aquella història de l’Orde de Sant Miquel, com és que aquella dona s’havia adreçat a mi?


  L’eco d’aquestes preguntes sense resposta encara ressonava al meu pensament quan vaig sentir que el Gran Mestre s’acomiadava dels seus adeptes. Havia acabat el seu discurs. Es va tornar a sentir el brogit d’abans i un eixam de figures encaputxades va fer cap al passadís. Jo, en canvi, em vaig quedar immòbil, com si m’hagués embruixat el pensament dels secrets de la meva família, tan inquietants i obscurs.


  Quan vaig sentir que m’arrossegava aquella riuada de persones, em vaig desvetllar de cop, i em vaig adonar que en Sherlock i en Lupin ja no eren al meu costat. Per atrapar-los, vaig fer un moviment brusc i vaig ensopegar amb la llarga túnica. Vaig caure a terra, amb la caputxa abaixada per damunt les espatlles i el rostre descobert. Per desgràcia, vaig caure prop d’un gran canelobre que em va il·luminar la cara.


  —Qui diantre és aquesta noieta?! —va cridar tot seguit un dels encaputxats, assenyalant-me. En pocs instants em van rodejar.


  Immediatament, en Sherlock i l’Arseni es van esmunyir enmig d’aquella muralla de gent per venir a auxiliar-me.


  —Deixeu-la estar! —va cridar en Holmes.


  En Lupin em va ajudar a aixecar-me i ens vam obrir pas fins al passadís a cops de colze. Ja estàvem a punt de fugir cames ajudeu-me quan tres encaputxats ens van barrar el pas a punta de pistola.


  —Jo, de vosaltres, no faria ni un pas!


  Capítol 19


  UN EMPERADOR
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  Va ser un dels moments més horrorosos de la meva vida. Sentia ràbia i vergonya per haver posat en perill els meus amics ensopegant i caient com una bleda assolellada. També em recordo dels crits de la multitud d’encaputxats que teníem al darrere.


  —Brètols!


  —Són uns infiltrats dels rebels!


  —Sí! Doneu-los una lliçó!


  Els guàrdies al servei del Gran Mestre ens van ordenar que alcéssim les mans i ens van escortar cap a una porteta minúscula que hi havia a mig passadís amb la punta de les pistoles repenjada a les nostres esquenes. Ens van obligar a recórrer un altre passadís, curt i humit, al final del qual ens van empènyer bruscament cap a l’interior d’una mena de cel·la immunda.


  Tot just m’acabava d’aixecar quan un dels guàrdies em va posar les mans al damunt per registrar-me.


  —No t’hi atreveixis, cuc fastigós! —va cridar en Lupin, que se li va tirar al damunt com una fera.


  Un altre dels sequaços del Mestre li va donar un cop amb el canó de la pistola i el va empènyer cap a un racó.


  —No! —vaig cridar.


  —Això no és una comèdia romàntica, nano! No facis cap bestiesa!


  Ens van registrar tots tres i, inevitablement, els homes del Gran Mestre van trobar els nostres fragments del mapa a les butxaques d’en Sherlock. Quan vaig veure que un dels encaputxats tenia a les mans els dos trossos de pergamí ho vaig començar a veure tot desenfocat perquè els ulls se’m van omplir de llàgrimes.


  Tot i així, vaig sentir que un dels carcellers deia a l’altre:


  —Digues al cap que vingui! Ara mateix!


  Els dos guàrdies que quedaven ens van lligar els canells amb trossos de corda i, després de tancar la porta amb una cadena molt pesant i una balda, van desaparèixer en la foscor del passadís.


  —Per… perdoneu-me… Jo… —és l’únic que vaig poder murmurar, entre sanglots.


  —No t’has de disculpar per res, Irene —va dir en Lupin, que va començar a fregar les cordes que li lligaven les mans contra un sortint de roca—. Ara, el que hem de fer és trobar la manera de sortir d’aquí.


  —Sí… Encara no hem dit l’última paraula —va dir en Sherlock, fent-se’n ressò.


  Ara que hi penso, el més increïble és que a la mirada dels meus amics hi veia que no ho deien solament per animar-me. Per a en Sherlock, aquell assumpte era com una partida d’escacs que tot just començava, mentre que per a en Lupin era com un combat de boxa, en què l’adversari li havia clavat un bon ganxo, però no l’havia fet caure a la lona ni de bon tros. Per una banda, això em tranquil·litzava però, per l’altra, el pensament d’haver ficat en aquell embolic dos amics tan extraordinaris era com una espina clavada en el meu orgull que, tot i els anys que han passat, encara em fa mal avui dia.


  Per sort no vaig estar gaire estona a la mercè d’aquells pensaments.


  Al cap d’uns minuts vam veure aparèixer la túnica vermella del Gran Mestre darrere dels barrots de la nostra cel·la. Duia els dos fragments del mapa que ens havien requisat poc abans i tenia la caputxa abaixada per damunt de les espatlles. Li vaig veure el rostre i em va deixar ben parada. Era un home encara jove, pèl-roig, amb uns bigotets fins i uns ulls intensament blaus. Un somriure entre irònic i ferotge semblava animar tots els músculs del seu rostre.


  —No sé qui sou, criatures —ens va dir, brandant els fragments del pergamí—. Però m’alegra molt que m’hàgiu vingut a fer una visita!


  Llavors es va posar a riure i es va allunyar, escortat pels seus homes.


  El vaig seguir amb la mirada fins que el va engolir la foscor. Llavors em vaig tombar cap als meus amics. De seguida em vaig adonar que a en Sherlock també l’havia colpit aquella aparició.


  —No és tal com me l’havia imaginat! —vaig dir, gairebé sense pensar-m’ho.


  En Sherlock es va posar a caminar nerviosament per la cel·la, endavant i endarrere.


  —Tens raó… —va convenir—. Li he trobat un no-sé-què d’estrany, en aquell home!


  —Si voleu dir que us esperàveu un vell sinistre amb barba blanca, us dono tota la raó —va comentar en Lupin, que continuava provant de segar les cordes que li lligaven els canells.


  —El to de la seva veu, la cadència… —va prosseguir en Sherlock—. Quan ha parlat davant dels seus adeptes era molt diferent, semblava com si…


  —…com si recités un paper! —em vaig anticipar.


  —Justa la fusta! I a més…


  —A més, què?


  —Mentre feia el discurs ha comès un banal error d’astronomia.


  —Ah, sí? De debò?


  —Oi tant! Ha dit que Sírius forma part de la constel·lació de la Verge i resulta que aquest estel forma part del Ca Major.


  —Ostres! —vaig comentar—. És a dir, que no solament recitava un paper, sinó que a sobre no s’havia après gaire bé el guió!


  En Lupin va esbufegar i, amb un últim esforç, va aconseguir afluixar prou el lligam per poder-se alliberar les mans.


  —Entesos, potser aquell paio no és un pou de ciència —va comentar mentre s’acariciava els canells enrogits—. Però a mi, el que em preocupa, és que els seus sicaris van armats fins a les dents i, per tant, hauríem de…


  En aquell moment, en Sherlock es va aturar de cop al bell mig de la cel·la i es va posar l’índex a la boca, per fer callar l’Arseni.


  —Calla! Sento alguna cosa.


  Va mirar al seu voltant i va assenyalar un raconet fosc de la cel·la.


  —Allà! De pressa!


  En Holmes va allargar les mans a en Lupin, que el va ajudar a deslligar-se.


  —Ajuda’m a enfilar-me en aquell racó!


  En Lupin no va fer cap pregunta: es va ajupir i va abraçar els genolls d’en Sherlock per hissar-lo fins al punt que li havia assenyalat.


  Vaig veure com en Holmes posava l’orella en aquell foradet de la roca i tancava les parpelles per concentrar-se i afinar més l’oïda.


  La meva mirada es va quedar encolada al seu rostre prim i angulós, molt tens per l’esforç de copsar al màxim la conversa que escoltava a través de l’escletxa. Cada petit estremiment, cada mínima contracció del seu rostre, em feia bategar el cor amb més força. De sobte, al cap d’una estona que em va semblar llarguíssima però que, en realitat, només van ser uns minuts, en Sherlock va fer un senyal a en Lupin perquè el baixés.


  —Ja tornen! —va xiuxiuejar.


  Tots dos es van afanyar a amagar les mans darrere l’esquena i a repenjar-se a la paret, fent veure que encara estaven lligats.


  Vam sentir soroll de passes i, poc després, el Gran Mestre i els seus homes van reaparèixer darrere dels barrots.


  —Què en fem, dels tafaners? —va preguntar un dels sicaris.


  El Mestre ens va donar un cop d’ull ràpid.


  —Els nostres amiguets? Els deixarem una estona més aquí, perquè se’ls refredin les idees… —va dir—. Nosaltres ens hem d’ocupar de coses més importants.


  I sense afegir res més, va tornar a desaparèixer, amb el pas nerviós de qui ha d’atendre uns assumptes importantíssims.


  Tan bon punt es va esvair l’eco dels passos pel passadís, en Lupin i jo ens vam acostar a en Sherlock.


  —Què has sentit? —li vaig preguntar, mentre en Lupin m’ajudava a deslligar la corda que em subjectava els canells.


  En Sherlock tenia un aire pensatiu i ens va fer esperar una mica abans de respondre.


  —Acabaven de recompondre tot el mapa. El Gran Mestre estava engrescadíssim —va dir, al final—. Tot i així, estic convençut que ha ordenat als seus sequaços que no en diguin ni una paraula als seus adeptes. No vol que ho sàpiguen.


  —Com s’entén?! —va saltar en Lupin—. No és justament això el que espera amb candeletes tota aquella patuleia de nobles emmascarats?


  —Ja ho pots ben dir! —va confirmar en Sherlock—. Però resulta que el Mestre no vol compartir aquest descobriment amb els seus adeptes i…


  En aquell moment, en Sherlock es va interrompre i va sacsejar el cap, amb una expressió perplexa.


  —Em penso que el meu coneixement del francès és bastant bo, però no he entès la paraula que ha utilitzat referint-se a ells.


  —Potser no l’has sentit bé —li vaig dir.


  —Al contrari. És la frase que ha pronunciat en veu més alta i l’he sentit perfectament. Ha dit: «No n’han de saber res, aquells bardouchis!».


  En Lupin va ofegar una rialla.


  En Sherlock i jo ens vam tombar a mirar-lo, sorpresos. Jo, que m’havia criat a França, tampoc l’havia sentit mai, aquella paraula.


  —Ho deus haver sentit malament, amic meu —va dir l’Arseni.


  —De cap manera. Tinc una oïda finíssima i no tinc cap dubte sobre la paraula que he sentit. I tu per què creus que m’he equivocat, eh?


  —Molt senzill: perquè aquesta paraula, bardouchi, la fan servir els belgues, i no tots. Només en un raconet de Bèlgica podries sentir gent que utilitza aquest terme referint-se a una persona a qui li falta un bull, un ximplet, vaja.


  —I tu com ho saps, això?


  —Més senzill, encara. Resulta que, per a desgràcia meva, en aquest raconet de Bèlgica hi viu el meu tiet Constantí, concretament en una petita ciutat del sud que es diu Namur…


  En sentir el nom de la ciutat, en Sherlock va arrugar el front i va murmurar:


  —Namur… Namur… —Es va quedar uns instants en silenci i després va repetir—: Namur… Namur…


  —Que ens vols tornar a torturar com abans amb el llatí? —el vaig burxar, encuriosida.


  Però no es va molestar a contestar-me i va continuar recitant la seva lletania:


  —Namur… Namur…


  De sobte, els músculs se li van contreure i una ziga-zaga de llum li va travessar els ulls, que després es van quedar immòbils, com perles de vidre fosc, i en Sherlock va tornar a repetir, amb una expressió de possès:


  —NAMUR!


  —Sí, i què? —va bromejar en Lupin—. No entenc que et pugui fer tant d’efecte repetir el nom de la ciutat més avorrida del món i part de l’estranger!


  En Holmes va somriure, i era un somriure enigmàtic, com d’un embruixat.


  —És curiós… Només en sabia una cosa, d’aquesta ciutat belga. I resulta que l’única cosa que en sabia, aquesta mica d’informació, m’ha permès entendre-ho… tot. Tot! M’explico?


  —No, ni idea. No sé pas què t’empatolles! —vaig exclamar.


  En Sherlock em va mirar, encara amb aquell estrany somriure triomfant dibuixat a la cara.


  —Escolteu… L’únic que sabia de Namur, i m’ha costat una mica recordar-me’n, és que és la ciutat natal d’Albert Vaneighem o, si us estimeu més l’adjectiu que els diaris van encunyar per a ell… L’emperador de l’estafa!


  Capítol 20


  LES VERITATS MÉS FOSQUES
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  —Un… un estafador? —vaig balbucejar, dubtant d’haver entès bé les últimes paraules d’en Sherlock.


  —El més genial de tots —em va confirmar—. A un banquer americà li va vendre una illa que no existia i, al rei de Suècia, una maquinària per a la comunicació telepàtica que no era altra cosa que una caixa de llauna envernissada, per donar-vos un parell d’exemples.


  En Lupin encara estava més sorprès que jo.


  —I, segons tu, el tal Vaneighem és el Gran Mestre?! —va preguntar, atònit—. I tot això, ho dedueixes d’un simple bardouchi? La paraula que el tiet Constantí utilitza per burlar-se del pare?


  En Sherlock va arronsar les espatlles.


  —Mai no sabem quina mà ens obrirà la porta de la veritat! —va dir, citant no sé quin poeta—. A més, si hi penseu una mica, d’aquesta manera tot té una explicació. Que tingui un aspecte tan «fora de lloc», el canvi de veu quan parla amb els seus sequaços, el banal error astronòmic… Tot quadra si no és qui afirma ser, sinó un estafador que ha muntat una posada en escena colossal.


  Per una banda, la tesi que ens presentava en Holmes em semblava una barbaritat com una casa, per l’altra, com més pensava en el rostre d’aquell home, més plausible em semblava aquella història. El rostre que jo mateixa havia vist poc abans s’assemblava més al d’un estafador espavilat que no pas al d’un obscur mag sorgit de l’Edat Mitjana!


  Però encara hi havia moltes coses envoltades de misteri.


  —D’acord, posem que el Gran Mestre és en Vaneighem, però… De què li serveix, a un home com ell, la relíquia d’un sant? —vaig demanar.


  —Això, encara no ho sabem —va admetre en Sherlock—. Però m’hi jugo el coll que té uns bons motius per voler-se’n apoderar.


  En Lupin va fer una rialleta aguda.


  —En el fons, no em costa gaire creure’t… A mi, aquesta història dels encaputxats a les catacumbes sempre m’ha semblat una carnavalada! Què me’n dieu de sortir fora a esbrinar si les coses són realment així? —va concloure, acostant-se al cadenat amb què els nostres carcellers havien tancat la porta de la cel·la.


  Mentre en Lupin forcejava amb les seves eines, en Sherlock i jo ens vam asseure a terra, amb els ulls fixos en el nostre amic. El cadenat que ens mantenia presoners no era un ferro vell i rovellat com els panys de Saint-Sulpice i es resistia a les temptatives d’en Lupin.


  I va passar el temps, puntejat pels renecs del pobre Arseni. Mentrestant, al passadís, més enllà dels barrots, la torxa que ens feia una mica de llum es va anar apagant lentament.


  Durant aquells turbulents dies parisencs havíem menjat poquíssim, per això em sentia dèbil i amb la boca seca de la set. Quan la foscor que ens envoltava es va tornar encara més densa, em vaig endormiscar unes quantes vegades, i cada vegada era víctima d’uns malsons angoixants.


  Al final, em va despertar la veu d’en Lupin.


  —Ja està! Me n’he sortit! —va xiuxiuejar en la foscor.


  No m’ho podia creure, però era veritat. Finalment, el cadenat havia cedit i érem lliures de sortir d’aquella cel·la tan horrible. Vam obrir la reixa i vam sortir en fila índia, amb en Lupin al davant i en Holmes darrere meu. Semblava que havien abandonat aquell sector de les catacumbes i ens havien deixat arraconats a la cel·la. Per una vegada, que ens consideressin uns simples adolescents eixelebrats, era un avantatge i hauria estat una ximpleria no aprofitar aquella oportunitat per fugir.


  Avançàvem silenciosament, amb la màxima cautela, contenint la respiració cada vegada que giràvem una cantonada. En Lupin va recórrer en sentit contrari el camí que havíem fet a la tarda i vam arribar a l’església de Saint-Sulpice, però quan vam ser a la gran sala circular ens vam trobar amb una sorpresa força desagradable. La porteta per on havíem entrat a l’anada ara estava tancada amb clau i dues baldes molt gruixudes.


  —Càsum dena! —va mastegar entre dents en Lupin.


  No teníem cap alternativa. Ens vam veure obligats a endinsar-nos per unes galeries fosques que no sabíem on portaven.


  En Sherlock va agafar un tros d’espelma que quedava en un canelobre i la va fixar damunt del seu bloc de butxaca. D’aquesta manera vam poder il·luminar una mica el camí. Durant uns minuts llarguíssims vam vagar per aquelles sinistres galeries de pedra, que s’assemblaven tant les unes a les altres que més d’una vegada vaig tenir la sensació que tornàvem a passar per un tram que ja havíem recorregut.


  Quan vam arribar a l’entrada d’un passadís més ample que els altres, vam sentir un confús ressò de veus que semblaven procedir d’un grup de persones bastant nombrós.


  —Per aquí! —va fer en Sherlock. I va bufar l’espelma.


  Vam recular uns passos i ens vam amagar en un nínxol buit, on regalimaven degotalls d’humitat.


  Els passos es van acostar més. Des del raconet on estava mig aixafada pels meus amics, vaig veure unes siluetes fosques que es perfilaven en l’halo ataronjat d’unes torxes.


  El grup es va aturar bruscament.


  —N’està segura que aquest és el camí correcte? —vam sentir que algú preguntava.


  —L’hi juro, senyor —va respondre una veu femenina que, per alguna raó desconeguda, em va sobresaltar.


  Em vaig tapar la boca amb una mà, preguntant-me per què m’havia torbat tant aquella veu. I va ser llavors que, novament, tal com no havia deixat de passar-me des de l’inici d’aquella aventura, tot i tenir els ulls ben oberts, em vaig preguntar si no estava somiant. Acaronades pels reflexos tremolosos de la flama, em va semblar veure les faccions del senyor Nelson. Quan el grup es va tornar a posar en marxa, aquella impressió es va convertir en una certesa.


  —Horaci!


  La veu va sorgir dels meus llavis sense que la pogués controlar i, instintivament, vaig fer un pas endavant.


  —Déu meu! Senyoreta Irene! —va exclamar el majordom, que va arrencar a córrer cap a mi. Em vaig trobar als seus braços, sense acabar de creure-m’ho.


  —Horaci… Estic tan contenta de veure’t!


  —Ai, Irene… Gràcies a Déu… —va murmurar una veu femenina, diferent de la que havia sentit poc abans. I, havent dit aquelles paraules, la dona que les havia pronunciat es va posar a plorar. Em va sorprendre moltíssim i vaig dirigir la mirada cap a ella. Era una dona esvelta, de faccions delicades i… Oi que ja la tenia vista? O es tractava d’una broma de la llum escassa? Però no vaig tenir temps per rumiar-m’ho.


  En Sherlock i en Lupin eren a un pas per darrere meu i vaig veure que l’Horaci els dedicava una mirada glacial.


  —Vosaltres! —va exclamar amb duresa—. Sou uns…


  El vaig tallar.


  —Horaci, sisplau! No és el que et penses. Tot el que ha passat ha estat culpa meva!


  Li hauria hagut d’explicar moltes coses, al senyor Nelson, però no vaig poder.


  Un home alt i lleugerament encorbat va avançar uns passos i va acariciar afectuosament la mà de la dona que plorava.


  —Em dic Jean-Jacques d’Aurevilly i haver-la trobat a vostè i als seus amics em produeix un gran alleujament i alegria. Ja tindrem temps de sobres per parlar… El que hem de fer ara és sortir d’aquest lloc al més aviat possible.


  La veu d’aquell home, que ja tenia una certa edat, estava tan impregnada de saviesa que ningú hi va posar cap objecció.


  Mentre caminàvem per les galeries fosques, a la llum de les torxes, em vaig dedicar a estudiar el grup a qui ens havíem unit. A més de l’Horaci, en d’Aurevilly i la senyora que s’havia posat a plorar, vaig comptar quatre homes armats que caminaven davant nostre. Em vaig tombar un moment i vaig veure que darrere meu hi havia dos guàrdies armats i, al mig, una dona amb una còfia i un gran fulard que li amagava el rostre. Sentia una gran curiositat per esbrinar qui era, però encara més gran era el desig de respirar aire fresc, fora de les catacumbes. Vaig continuar caminant a pas lleuger al costat de l’Horaci i els meus amics, procurant no pensar en totes les respostes que m’hauria agradat escoltar en aquell moment.


  Pas rere pas, sentia que aquella horrible aventura subterrània s’estava acabant i, a mesura que em sentia més alleujada, vaig començar a pensar en les explicacions que hauria de donar jo, sobretot al pare i a la mare. Estava silenciosa i capficada quan vaig sentir una veu que ressonava per un passadís lateral.


  —…Càsum dena! Ens faran falta dos cartutxos de dinamita i…


  L’únic que sé és que al cap de pocs instants em trobava en braços d’en Sherlock, i que al nostre voltant semblava que hagués esclatat la fi del món.


  El nostre grupet s’havia topat de cara amb el Gran Mestre i dos dels seus sicaris, que van agafar les armes. Els guàrdies del duc d’Aurevilly van fer el mateix i s’hi van enfrontar fusells en mà.


  —No sigueu ximples! —va cridar el cap dels guàrdies—. Som set homes contra dos. Deixeu a terra els revòlvers.


  Els homes del Mestre, després de sentir el grunyit d’assentiment del seu cap, van fer el que els havien ordenat.


  —Puc saber qui m’està agredint d’una manera tan brutal? —va retrunyir l’home de la túnica vermella.


  —Em dic Jean-Jacques François d’Aurevilly i a mi també m’agradaria saber amb qui parlo —va replicar l’ancià noble, fent un pas endavant.


  —El satisfaré: sóc Ermet Crúsius, Gran Mestre del Sacre Orde de Sant Miquel i cavaller de…


  —Per què no ho escurça i ens diu qui és de debò, senyor… Albert Vaneighem? —el va interrompre bruscament en Sherlock.


  Els ulls del Mestre van observar el rostre del meu amic mostrant una brevíssima expressió de sorpresa. Però el rostre d’aquell home semblava capaç de dissimular qualsevol estat d’ànim i els llavis se li van descloure immediatament en un somriure burleta.


  —Vosaltres… En el fons, teniu tota la raó. No hi ha cap motiu per continuar aquesta farsa —va dir—. I si vostè és realment el duc d’Aurevilly, de qui he sentit tant a parlar, sé del cert que és un home intel·ligent i raonable. Amb vostè no tinc cap necessitat de fer el paperot del mag misteriós… Doncs bé: sí, sóc l’Albert Vaneighem i estic en condicions de fer-li una oferta molt avantatjosa.


  —Quina oferta? Què s’empatolla? —va replicar furiosament en d’Aurevilly.


  —Si unim les forces, ben aviat tindrem entre mans un objecte extremament valuós, que ens proporcionarà a tots dos una riquesa immensa. No troba que és una oferta prou generosa?


  En aquell moment, sorgint de la foscor en què s’havia mantingut oculta fins llavors, la dona de la còfia va avançar uns passos i es va arrencar amb ràbia el fulard que li tapava el rostre. La vaig reconèixer immediatament: era la senyora de Valminier.


  —Què… què… què diu, Mestre? Jo… no l’entenc… —va balbucejar, tan pàl·lida com la cera.


  En Vaneighem li va dedicar la mirada més terrible que he contemplat mai de la vida: mostrava un odi i un menyspreu desmesurats.


  —Vostè! —va cridar—. Ja m’ho podia imaginar que la seva estupidesa ho faria malbé tot! —I a continuació va pronunciar un epítet irrepetible.


  La dona tenia els ulls amarats de llàgrimes, que semblaven glaçades, de tan gran que era la consternació i la humiliació que regnaven en el seu esperit. En d’Aurevilly, en canvi, li va fer una mirada compassiva i després de xiuxiuejar-li unes paraules a cau d’orella, la va invitar a allunyar-se novament.


  Llavors es va adreçar a en Vaneighem amb els ulls guspirejants de menyspreu.


  —Benvolgut senyor, vostè no en sap res, de mi, però jo tinc la discutible fortuna d’haver seguit pels diaris totes les seves pèrfides proeses! Des de les primeres vegades que vaig sentir parlar del misteriós Gran Mestre ja vaig sospitar que es tractava d’un impostor, però… ara que sé de quina mena de brètol miserable es tracta, em serà un plaer encara més gran contribuir a què tingui la fi que es mereix!


  En Vaneighem no va manifestar cap emoció, es va limitar a dirigir un fred somriure de burla al duc.


  —Entesos, llavors m’imagino que… —va començar a dir en un to de veu increïblement serè.


  En aquell instant precís, amb un moviment fulminant, l’estafador va fer un salt enrere, en direcció al passadís per on havia arribat, va engrapar un barril vell que hi havia en un nínxol amagat en la foscor, i el va empènyer cap als guàrdies del senyor d’Aurevilly. A continuació hi va haver una confusió tremenda. Els homes del duc, agafats per sorpresa, van disparar uns quants trets a la babalà. Recordo els crits, els núvols de polseguera i els esquerdills de pedra que xiulaven pels aires. I també la imatge d’en Lupin, que amb un salt àgil i rapidíssim va saltar per damunt del barril i d’un guàrdia estès a terra, i es va llançar a la persecució de l’estafador.


  —Arseni! —vaig cridar, i quan anava a seguir-lo corrent per aquell passadís, en Sherlock em va aturar aferrant-me un braç.


  Em costa de trobar les paraules adequades per descriure el que vaig sentir quan vaig veure reaparèixer la túnica vermella del Mestre. El rostre d’en Vaneighem estava contret en una ganyota horrible. En Lupin caminava darrere seu i li retorçava el braç en una posició que m’imagino que devia ser molt dolorosa, però que servia per mantenir-lo subjecte.


  —Gràcies, nano!


  —Ben fet!


  Eren les exclamacions satisfetes del senyor Nelson i el cap dels guàrdies, que van fer-se càrrec de l’impostor.


  Aprofitant l’enrenou, els seus esbirros havien fugit cames ajudeu-me, però ningú va donar gaire importància a aquell detall que, en el fons, era insignificant.


  Van lligar les mans d’en Vaneighem i el van entregar als guàrdies d’en d’Aurevilly.


  —Té els dies comptats, vell presumptuós! Els rebels se’l menjaran de viu en viu a vostè i als seus estúpids guàrdies! —va bramar l’emperador de l’estafa. Però ja no l’escoltava ningú, ni tan sols el destinatari dels insults, el duc d’Aurevilly, que en aquell moment abraçava dolçament una plorosa senyora de Valminier. Malgrat que, per culpa d’aquella dona, havia corregut uns perills molt greus, no vaig poder sentir per ella res més que una gran pietat.


  En Sherlock i en Lupin, en canvi, gaudien dels improperis d’un Vaneighem derrotat i escortat pels guàrdies com si es tractés del més picant dels vodevils. A mi, que caminava al costat dels meus amics, també se’m va escapar un somriure, tot i els mil i un pensaments que s’agitaven dins del meu cervell.


  Finalment, vam arribar a una escaleta de pedra, que ens va conduir a tots plegats a l’aire lliure. Vam sortir al jardí d’un palau parisenc, al costat d’un edifici de totxos que em va semblar que era una cavallerissa. Els núvols de la tarda s’havien esclarissat i una lluna gairebé plena brillava al cel. Els guàrdies es van fer càrrec d’en Vaneighem i el van tancar en una petita dependència del palau que tenia uns sòlids barrots de ferro a les finestres. L’Horaci s’havia quedat a part, amb la senyora que s’havia posat a plorar quan m’havia vist a les catacumbes. Aquella dona em continuava mirant amb uns ulls brillants d’emoció. Jo també me la vaig mirar amb atenció i, de sobte, em vaig adonar que la coneixia. Oi tant! Era la dama misteriosa que m’havia trobat diverses vegades durant els mesos precedents: en un carruatge a Saint-Malo, al teatre de l’òpera i pels carrers de Londres… En aquell moment, a la llum de la lluna, em vaig adonar que el seu rostre s’assemblava molt al delicat perfil femení del camafeu que m’havia regalat ella mateixa l’últim Nadal.


  Vaig fer dues passes en direcció a ella, amb la intenció de parlar-hi i esbrinar qui era d’una vegada. Però, per un motiu que no em sé explicar, em vaig aturar de cop, i em vaig quedar a mig camí. Llavors, les nostres mirades es van trobar i vaig tenir la sensació que a ella també la retenia una emoció semblant a la meva. Ens vam contemplar durant uns instants llarguíssims, somrient, però sense dir-nos ni una sola paraula.


  Capítol 21


  UN DIA FORA DEL CORRENT
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  Vam saber que aquell jardí era el del palau del duc d’Aurevilly, el qual va donar les disposicions pertinents al servei perquè preparessin habitacions per a tothom. Com que tots estàvem esgotats, vam agrair molt l’hospitalitat del duc. Quan ens retiràvem a descansar, vaig veure al gran vestíbul del palau la senyora del camafeu, que se’m va acostar i em va donar una camisa de dormir de seda blau cel.


  —Potser t’anirà una mica gran, però val més això que res —em va dir, somrient. I, després de desitjar-me bona nit, es va allunyar per la gran escalinata de marbre que menava als dormitoris.


  Quan em vaig quedar sola a l’estança que m’havien assignat, vaig provar de reprendre el fil dels meus pensaments, que estava més engarbuixat que mai. Però l’esgotament m’ho va impedir i de seguida vaig caure en un son profund i sense somnis.


  L’endemà em vaig llevar a mig matí, ben descansada i en un estat d’ànim una mica més serè. En el fons, què havia passat de tan greu?, em demanava, reconfortada per la llum del nou dia. Doncs que havia desobeït els pares i els havia fet preocupar molt. Ja era prou gran per saber que tota acció té conseqüències i tenia clar que la meva fugida en tindria. Eren les regles del joc i estava disposada a acceptar-les. Però, per altra banda, oi que tenia raó quan pensava que la meva vida sempre havia estat envoltada d’un halo de misteri? Els pares no ho podien negar i confiava que això faria que el meu comportament fos una mica més comprensible als seus ulls.


  Damunt del tocador hi vaig trobar un raspall vell, de plata, i vaig aprofitar per tenir cura dels meus cabells, que prou falta que els feia, després dels últims dies. Després em vaig vestir i vaig baixar a la planta baixa per anar a buscar el senyor Nelson.


  De l’Horaci no n’hi havia ni rastre, però vaig sentir veus procedents d’una sala que hi havia a la dreta de l’escalinata de marbre. La porta estava ajustada. Vaig trucar fluixet i vaig sentir la veu del duc d’Aurevilly, que m’invitava a entrar.


  Em vaig trobar en un gran menjador, on el duc seia en companyia d’en Sherlock i l’Arseni.


  —Senyoreta Irene… Endavant!


  El duc em va invitar amablement a esmorzar amb ells i jo, que tenia una gana que em cargolava, ho vaig acceptar de bon grat.


  Després que una minyona em servís una tassa de cafè amb llet, vaig agafar una llesca de pa i la vaig untar amb mantega i confitura d’albercoc, llavors em vaig fixar en la mirada bonhomiosa que em dedicava el duc.


  —Els seus amics m’han explicat l’extraordinària aventura que han viscut els últims dies! —va dir—. Val a dir que teniu un coratge considerable per ser tan joves!


  —Potser només som tres inconscients —vaig esgrimir com a defensa.


  El duc es va fer un tip de riure.


  —Tal com ha de ser! —va comentar—. Sou joves i valents. Us vau llançar de cap en aquesta història que, en el fons, estava molt lluny de la vostra vida, mentre que jo, un pobre vell xaruc, no vaig fer altra cosa que amagar el cap sota l’ala… tot i que no passava un dia que no em vingués a veure algú per parlar-me del maleït Gran Mestre —va afegir, sacsejant el cap—. Ah, però no us penseu que el meu vell nas no havia ensumat la pudor de socarrim! I tant que l’havia ensumat! Potser per això vaig fer com aquell que res. Les persones de la meva edat ens convencem que és millor que ens quedem reclosos en la nostra closca i l’únic que desitgem és que el món ens deixi en pau.


  —Però vostè no va picar l’ham d’en Vaneighem, per això —va observar en Lupin—. I això l’honora.


  —Potser sí —es va limitar a respondre en d’Aurevilly—. Tot i així, m’he de fer un gran retret. Quan penso en la pobra Charlotte… Vull dir la senyora de Valminier.


  —Per què, si no sóc massa indiscreta? —li vaig preguntar.


  —Miri… La Charlotte és una cosina llunyana de la meva difunta esposa —va començar a explicar-nos el duc—. És filla d’un autèntic dimoni, que va dilapidar tots els seus béns i la va deixar sense ni cinc de calaix. Llavors, la meva esposa la va posar sota la seva protecció i la Charlotte va viure molts anys amb nosaltres. Quan la meva esposa va finar, li va deixar una petita renda. Sempre ha estat una noia fràgil, ingènua, delerosa de venjar-se de la vida, que l’ha tractat tan malament. Quan va començar a no parlar d’altra cosa que del Gran Mestre i del seu noble desig de salvar París i tot França, m’hauria d’haver preocupat. Però em vaig limitar a balbucejar algun improperi i para de comptar —va concloure en d’Aurevilly, abaixant la mirada.


  Vam sentir que feia un gran sospir, però quan va tornar a aixecar el cap ja tornava a somriure.


  —Afortunadament, van aparèixer tres joves aventurers disposats a resoldre aquest afer tan desagradable! Oi que sí? —va dir, bromejant.


  —Érem al lloc adequat en el moment adequat —va dir en Sherlock—. La veritat ens va arribar rodolant fins als peus, com una pedra de tartera. De totes maneres, li confesso que encara hi ha uns punts que no estan prou clars.


  —De debò? Doncs m’havia semblat que vas ser tu el primer de comprendre qui diantre era el suposat Gran Mestre, o m’equivoco?


  —No, no s’equivoca, senyor duc —va admetre en Sherlock, amb la seva típica immodèstia—. El que no entenc és que en Vaneighem ha esmentat un objecte extraordinàriament valuós quan parlava amb vostè. Pel que sabem, allà a baix hi hauria d’haver una relíquia. Una cosa que, per sagrada que sigui, no té cap valor monetari.


  —El Cor de Sant Miquel, no, amic meu, però el cofre que el custodia… Déu n’hi do el valor que té!


  —Un cofre? —va fer en Lupin, encuriosit.


  —Oi tant! Era una de les rondalles preferides del meu estimat avi, el duc Joseph! Li encantava explicar-me que quan el rei Carles VII tornava d’una campanya militar molt afortunada, un sacerdot li va regalar la relíquia de sant Miquel, que tothom donava per perduda —va explicar en d’Aurevilly—. Llavors, el sobirà va decidir amagar-la en un lloc secret de les catacumbes de París, perquè protegís la seva estimada capital, i la va dipositar en un cofre on va fer encastar les Estrelles de l’Àfrica, els robins més grans que es coneixien en aquella època… Avui dia tenen un valor incalculable.


  En Sherlock, en Lupin i jo ens vam intercanviar una mirada: aquella història començava a tenir un sentit. Però jo trobava que encara hi havia uns punts foscos.


  —I allò del mapa dividit en vuit fragments? —vaig preguntar.


  En d’Aurevilly va somriure.


  —Carles VII era un home molt astut, creieu-me! Després de col·locar la relíquia al subsòl, va decidir mantenir en secret el lloc que havia elegit. Era un secret per a tothom, tret de vuit representants de les famílies nobles més importants i antigues de França, que va nomenar cavallers del renascut Orde de Sant Miquel i també custodis del Mapa de l’Orde. Entre els quals hi havia els ducs de Prunes i d’Alençon, el vescomte de Rochechouart i, evidentment, un avantpassat meu. —Llavors, el duc va fer una pausa i ens va passar revista amb la mirada—. Sabeu per què ho va fer, això, joves amics meus? —ens va preguntar, amb aire sorneguer.


  —Perquè fent que aquests senyors fossin partícips d’un secret tan solemne pretenia crear entre ells un fort lligam d’obediència i fidelitat, em penso, vaja —va respondre en Holmes, sense la més mínima vacil·lació.


  —Justa la fusta, jove! —va assentir el duc d’Aurevilly, admirat de l’agudesa del meu amic—. D’aquesta manera, va refermar la relació amb aquelles famílies i, de retop, el seu poder.


  Aquella vegada, a diferència del que em passava habitualment, vaig apreciar la petita lliçó d’història. En Lupin, en canvi, va adoptar una expressió de dubte.


  —Tot això que ens acaba d’explicar, senyor duc, és perfectament raonable —va admetre—. Però llavors, com s’ho va manegar, en Vaneighem, per entabanar tanta gent amb la farsa del Gran Mestre?


  —Ah! Això té una explicació molt senzilla, noiet… Tenia una aliada potentíssima: una llegenda popular que té segles d’antiguitat. Quan coneguis més bé el tarannà de la gent, ja veuràs que n’hi ha prou amb un grup de persones disposades a creure-hi, perquè una llegenda es converteixi immediatament en una «veritat». I, malauradament, hi havia molts nobles parisencs amb el cor feixuc de por, que no desitjaven altra cosa que creure’s la faula del Gran Mestre.


  —I ara, què? Què en pensa fer, de la relíquia? —li va preguntar en Sherlock, a boca de canó.


  —Absolutament res! —va respondre el duc—. Deixar-la al seu lloc, al ventre de París.


  —Però em fa por que el secret del rei Carles ja no sigui tan secret com això —vaig dir—. Fins i tot nosaltres sabem que el Cor de Sant Miquel es troba sota la catedral de Notre-Dame. I també ho saben els còmplices d’en Vaneighem!


  El duc em va mirar als ulls. Vaig comprendre que estava a punt de dir-me una cosa que no havia confiat a ningú fins llavors.


  —No cal que ens hi amoïnem ni poc ni molt, bonica. Des de l’interior de la catedral no es pot accedir a la cripta on està custodiada la relíquia i, amb el pas dels segles, s’han esfondrat la majoria de les galeries subterrànies.


  —Em penso que en Vaneighem també ha topat amb aquest problema —va confirmar en Sherlock—. Tot i que la nostra última trobada ha estat força agitada, estic segur que li he sentit dir alguna cosa d’explosius. M’imagino que és l’única manera d’obrir un pas en les galeries esfondrades.


  —Exacte. A més, tingueu present que el Mapa de l’Orde ja torna a estar en bones mans —va afegir el duc, donant-se un cop en una butxaqueta del seu frac fosc.


  I les seves paraules van sonar com l’epíleg d’aquella turbulenta aventura parisenca.


  Quan els meus amics i jo ja ens acomiadàvem, el duc ens va tornar a adreçar la paraula.


  —Una cosa, parlant de Notre-Dame: alguna vegada heu vist París des del capdamunt de la Torre Nord? És un espectacle incomparable, sublim. No té res a veure amb galeries entapissades de floridura! És això, el que han de veure els vostres ulls joves.


  Les paraules del duc em van impulsar a imaginar-me la immensa ciutat que s’oferia sota la meva mirada, com un brodat atapeït que s’estenia vers l’horitzó fins on es perdia la vista.


  —Seria meravellós poder pujar allà dalt… —vaig dir.


  —Per què no hi aneu? —ens va proposar el duc—. Posaré a la vostra disposició un carruatge, d’aquí a deu minuts ja hi sereu!


  Jo sabia que aviat arribaria l’hora dels aclariments, de les llargues explicacions i, gairebé segur, dels càstigs que comportaria la meva conducta recent. Per tant, la idea de gaudir d’aquell últim moment de llibertat m’omplia d’entusiasme. En Sherlock i en Lupin ho devien intuir perquè, després d’un instant de vacil·lació, van acceptar molt agraïts l’oferta del duc.


  En d’Aurevilly va picar de mans amb cara de satisfacció, es va aixecar i ens va invitar a seguir-lo al pati. Quan ja érem fora del palau, vaig veure que s’acostava el senyor Nelson.


  —Acabo de rebre un missatge del seu pare, el senyor Adler —va dir—. Arribarà aquesta tarda. Seria oportú que tornéssiu d’aquí a dues hores, com a molt tard —va concloure, donant un cop d’ull al carruatge que ens esperava.


  —És clar, t’ho prometo, Horaci. Tornaré a temps, no pateixis. —I vaig pujar al carruatge amb els meus amics.


  El duc va donar les instruccions al seu cotxer i es va acomiadar de nosaltres amb un somriure. Quan el vehicle es va posar en marxa, ja tornàvem a estar sols, tots tres.


  —Ja s’ha acabat tot, però… No us fa ràbia no haver pogut veure la relíquia i, sobretot, el cofre? —va preguntar en Lupin—. Vull dir que, si té aquells robins tan fabulosos encastats deu ser un objecte realment extraordinari!


  —M’imagino que sí —vaig respondre—. Però ara m’estimo més una alenada d’aire fresc al capdamunt de la torre de Notre-Dame. No en vull saber res, de galeries subterrànies, durant una temporada!


  En Sherlock va fer un badall sorollós.


  —Doncs, per mi, ara que hem arribat al fons d’aquest cas, aquells robins són uns trossos de mineral com qualsevol altre. En canvi tinc moltes esperances posades en el meu viatge de tornada a Londres! Em penso que tindré una de les converses més interessants de la meva vida, sabeu?


  —Ah, sí? De debò?


  —Oi tant! El duc no té gaire clar què passarà a París durant els pròxims dies i per això, després d’enviar un telegrama a Scotland Yard, ha decidit fer escortar en Vaneighem a Londres, on també el busquen per mitja dotzena de delictes.


  —No em diguis que tu…


  —És clar! Aprofitaré el passatge per viatjar en companyia d’un personatge d’allò més interessant.


  —Un viatge frec a frec amb un individu que és carn de forca? No ho faria ni per tot l’or del món!


  —És un autèntic bergant, d’acord, però, per als que ens apassiona la delinqüència, en Vaneighem és una prodigiosa font d’informació.


  En aquell moment, en Lupin va exhalar un sospir.


  —Doncs jo, demà hauré de tenir una conversa amb el pare, que tampoc és cap sant, i em temo que no serà gaire divertida.


  En Sherlock i jo vam esclatar a riure i, gràcies al comentari de l’Arseni, tots tres vam baixar del carruatge d’un humor excel·lent i vam fer cap a la majestuosa catedral.


  A diferència de Saint-Sulpice, Notre-Dame era oberta, encara que estigués completament deserta. Seguint les indicacions del duc, a la nau de la dreta, hi vam trobar una estreta escala de cargol que s’enfilava per la Torre Nord. La vam pujar gairebé corrent perquè ens moríem de ganes d’arribar dalt de tot. Jo anava al davant i quan vaig arribar al capdamunt de l’escala… vaig tenir un sobresalt i vaig fer un crit. Davant meu es perfilava una figura monstruosa amb unes extremitats deformes, que em mirava amb una ganyota diabòlica.


  Els meus amics van arribar al cap d’un instant i, tot seguit, vaig sentir la inconfusible rialla d’en Sherlock.


  —Pel que veig, no ets una admiradora del senyor Viollet-le-Duc! —va dir, enfument-se de mi.


  En vaig tenir prou de sentir aquell nom per comprendre què havia passat. L’ésser que m’havia acollit allà dalt no era altra cosa que una quimera, una de les enigmàtiques estàtues que l’arquitecte Viollet-le-Duc havia fet col·locar al cim de la Torre Nord de la catedral, durant la restauració que hi havia portat a terme recentment.


  Aquell graciós equívoc va servir per reviscolar l’alegria de la visita i l’estona que vaig passar allà dalt amb en Sherlock i l’Arseni, observant París ajaguda als nostres peus, resseguint la sinuosa línia del Sena, és un dels records més intensos i bonics que encara ara conservo de la nostra amistat.


  Malauradament, amb una gran recança, els vaig haver de demanar que tornéssim al palau d’Aurevilly. No tenia cap intenció de faltar a la paraula que havia donat al senyor Nelson.


  Davant de la catedral, tal com havia disposat el duc, vam trobar el carruatge que ens va retornar al palau. En Sherlock se n’anava a Londres amb en Vaneighem i els guàrdies al capvespre, i vam quedar de veure’ns abans de la seva partença, per acomiadar-nos.


  A l’escalinata del palau no hi vaig trobar l’Horaci ni el pare, sinó la dama del camafeu.


  —Bon dia, Irene —em va saludar la dona—. El seu pare ha enviat un telegrama dient que arribarà amb un parell d’hores de retard.


  —Ah, entesos. Gràcies per avisar-me —li vaig respondre, amb una petita inclinació, i ja em disposava a pujar les escales quan aquella dona em va posar una mà fina i delicada damunt del braç.


  —Irene… —em va dir, després de respirar fondo—. Et fa res que aprofitem aquest lapse de temps per… parlar?


  —No, és clar. Al contrari, m’agradarà molt —li vaig respondre, sense poder apartar la mirada dels seus ulls inquiets.


  La dona em va portar a un salonet de la planta baixa, era una estança petita, amb cortines de randa. Encara ara en recordo els més mínims detalls.


  Ens vam asseure en un sofà entapissat amb seda de color blau cel i, durant una estona, no vam fer altra cosa que mirar-nos, sense dir res, com la nit abans.


  —M’he passat anys imaginant aquest moment, Irene —va dir la dona, d’improvís, abaixant la mirada—. I ara que ha arribat tot em sembla tan estrany que… —la veu se li va esquerdar i els ulls se li van tornar brillants.


  Instintivament, li vaig agafar una mà i l’hi vaig estrènyer, després em vaig inclinar una mica per buscar-li la mirada.


  —Parli, senyora, l’hi prego.


  —És clar, Irene, és clar… —va dir, mentre les llàgrimes començaven a solcar-li les galtes. Llavors va respirar fondo, com si volgués aplegar totes les seves forces. Em va mirar als ulls. I, finalment, va parlar.


  —Escolta, Irene, em dic Alexandra Sofia von Klemitz i sóc… la teva mare.


  No en recordo gran cosa més, d’aquell dia. Només que, al cap d’unes quantes hores, va arribar el pare, que venia directament d’Amiens, on havia anat en viatge de negocis. Quan va baixar del carruatge, al jardí del duc, vaig anar cap a ell, esforçant-me per no córrer, i ell em va mirar amb aquella mirada ferma i seriosa dels seus ulls, tan límpids, abans d’abraçar-me amb una força com no recordava que m’hagués abraçat mai. No vam intercanviar ni una paraula.


  Darrere meu, al jardí, l’Alexandra Sofia, la meva mare, ens mirava dreta al peu de l’escalinata de pedra del palau, i la font del costat murmurava amb veu lenta i esmorteïda.


  Cap al tard, un carruatge em va portar al Boulevard de Courcelles, on en Lupin i jo ens havíem citat amb en Holmes, que marxava cap a Londres. La importància d’aquell comiat, que significava tant per a mi, i que sabia prou bé que era el preludi d’uns mesos de nostàlgia, quedava ofuscada per les paraules que aquella tarda havia sentit dels llavis amables d’aquella dona…


  De la meva mare.


  Ens vam acomiadar. I tan bon punt en Sherlock i el seu carruatge es van allunyar pels carrers d’un París semidesert, ens va tocar a en Lupin i a mi. Jo tornaria cap a Evreux aquell mateix vespre, mentre que ell es quedaria a París, amb el seu pare.


  Vam anar passejant cap al Parc Monceau, que era molt a la vora, i ens hi vam quedar una estona. En Lupin va repenjar l’esquena al reixat, tots dos estàvem en silenci. La llum minvant del crepuscle, que es filtrava entre les branques dels til·lers, prometia amb els seus tons daurats unes jornades més dolces i tèbies, i l’arribada de la primavera.


  En Lupin i jo ens vam mirar als ulls, i els seus ulls foscos no m’havien semblat mai tan grans com en aquell moment.


  —Aquesta aventura també ha arribat a la fi —va dir, després d’un breu silenci—. I aquesta vegada hem anat molt més lluny del que ens esperàvem.


  Més endavant, sovint em vaig preguntar què havia volgut dit l’Arseni amb allò, però en aquell moment només vaig pensar que sí, que aquella vegada la nostra investigació havia aportat a la meva vida una novetat inesperada i trasbalsadora.


  —A reveure, Irene.


  En Lupin em va agafar la mà i la va estrènyer lleugerament amb la seva, que era càlida, seca, i em va produir una sensació de seguretat, tot i que, en el fons, amb ell sempre acabava vivint situacions arriscades i turbulentes.


  —Arseni… —vaig començar a dir, amb la vista baixa.


  —Digues? —em va respondre ell amb un somriure que no hauria sabut dir si era descarat o tímid.


  Llavors, el vaig mirar de dret a la cara, amb el meu millor somriure.


  —A reveure, Arseni.


  I, aquella vegada, això va ser tot.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.

  


  Notes


  
    [1] Fa referència al malnom de la protagonista de la novel·la Bola de Greix, de Guy de Maupassant, ambientada en la guerra francoprussiana. <<
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